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NASEMU APOSTOLU.

Knjige gledam ucenidke.
List za listom ves blesteé
od semen je zlatih

izpod skrbnih rok.
Kolikrat se je pri bratih
ob teh listih razcvetela
vigred v cvet iskren,
kolikrat jim dozorela

v zlat je sad jesen.

Glej, stopinje neizbrisne!
Dan za dnem je hodil nekdo
od seli¥¢a do selidca;

in odpirala so se mu

srca in svetiéa.

Vse je videl v njih:

mnog vesel spomin,

a Se ved je slisal

tozb in boledin.

SILVIN SARDENKO.

Ure slutim muéeniske
kakor rujni zor na gori.
A o teh nikar,

pesem, ne govori!

Dosti, da jih vidi Bog.
Dosti, da se ve:

Ljudska dusa vzljubi, ljubi
tiste, ki trpe.

To so Tvoja leta u&eniska,

v zlati Zetvi zagotovljena.

To so Tvoja leta apostolska,
dvajsetkrat za nas obnovljena,
To so Tvoja leta muéeniska,

v zaru kriza blagoslovljena.
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OB DVAJSETLETNEM JUBILEJU KNEZOSKOFA
Dr. ANTONA BONAVENTURA JEGLICA.

(20. V. 1898 — 20. V. 1918,

»Ves vad,«

Knezogkof dr. A. B, Jegli¢,

Dne 20. maja letosnjega leta je minulo
dvajset let, odkar je zasedel stolico ljub-
lianske &kofije moz, ki njegovo ime izgo-
varja danes z ljubeznijo in hvaleznostjo
vsak Slovenec — knezoskof dr. Anton
Bonaventura Jegli¢. Dvaiset let neumor-
nega dela, dela brez poécitka, dela za
¢asni in veéni blagor ljublienega naroda!
0j, kako bogato plagilo mora biti za Te,
prevzvieni slavljenec, sladka zavest, da
si dvajset let vso silno mo¢ svojega duha
in telesa rabil narodu in domovini v korist!

Tudi »Mentor« se pridruZuje nepre-
gledni vrsti Tvojih hvaleinih rojakov, da
Ti z njimi vred skromno, pa zato tem bolj
iskreno Cestita k Tvojemu velikemu dne-
vu, — Poglejmo za hip v Zivljenje in v
delavnico nadega knezoskofa — v zgled
in spodbudo mladim sinovom njegovega
naroda, ki ga tako iskreno ljubi.

Knezoskof dr. Ant. Bonaven, Jegli¢ je
bil rojen dne 29, maja 1850 v prijaznih
Begunjah na Gorenjskem. Leta 1859, je
priSel v Ljubljano v 3. razred ljudske 3ole,
v ljudski Soli in gimnaziji je bil vedno od-
liénjak. Njegov plemeniti profesor katehet
Marn je kmalu spoznal nadarjenost na-
vdudenega Slovenca in ga izpodbujal k
pisateljevanju. Bil je 1. 1868. soustanovitelj
in sotrudnik »Domacih vaj« v Alojzijevi-
§¢éu, ki jih je kot knezoskof presadil v
zavod sv. Stanislava. L, 1869, je abituri-

ent Jegli¢ stopil v ljubliansko bogoslovno

semeni§ée in bil dne 27, julija 1. 1873. po-
svefen v duhovnika. S8kof Vidmar ga je
poslal na Dunaj v Augustineum nadaljevat
bogoslovske nauke, kjer je bil 1. 1876. pro-
moviran za doktorja bogoslovja. Prihodnje
leto je §el na Nemiko, kjer je poslusal
predavanja na znamenitih nemikih vse-

DR. J. SAMSA,

u¢ilis¢ih v Monakovu, Wiirzburgu, Kolinu,
Tiibingenu; tu se je seznanil s slavnimi
mozmi Hergenrdtherjem, Hettingerjem,
Albanom Stolzem i, dr. Ko se je mladi
dr. Jegli¢ vrnil v domovino, je bil imeno-
van za podvodjo v ljubljanskem bogoslov-
nem semeni$cu, kjer je tudi predaval cer-
kveno pravo. »Slovenec« in »Danica« sta
prinasala sadove njegovega pisateljskega
dela.

»Ob koncu 1. 1881, je dobil dr. Jegli¢
pismo od mladega vrhbosenskega nad-
Skofa dr. Stadlerja, v katerem ga vpra-
Suje, ali bi se hotel Zrtvovati ter iti v Sa-
rajevo za vrhbosenskega kanonika. Skof
Pogacar je dal svoje dovoljenje in dr, Je-
gli¢ se je ves radosten in navdufen za
komaj osvobojeno, nesreéno bosensko
zemljo radevolje odzval vabilu mladega
nadpastirja, Pa¢ nihée drug kot boZja Pre-
vidnost je dr. Stadlerja opozorila na mla-
dega Slovenca dr. Jegli¢a.

Dne 25. decembra 1. 1881, je bil dr.
Jegli¢ imenovan za vrhbosenskega kano
nika; dne 9. februarja 1882 je dospel v
Sarajevo, kjer ga je ¢akalo mnogo trplje-
nja in tezav,

Dr. Jegli¢ je bil v vsem pravi bosenski
apostol, moz vere, kreposti in Zrtve. V
maju leta 1882, je prvikrat pridigal v hr-
vatskem jeziku in Ze istega leta je napi-
sal prvi hrvatski ¢lanek za list »Srce
Isusovo«. Hrvatski jezik dr. Jegli¢u ni de-
lal tezav, ker ga je iz srca ljubil; Cesar se
¢lovek oprime z ljubeznijo, tega se kmalu
naudi. Poleg tega se je Ze doma rad bavil
s hrvatskimi knjigami, Ze od mladih let je
tlela v njegovem plemenitem srcu Ziva
iskra navdufenja za dufevno edinost med
Slovenci in Hrvati. Zato je vzljubil poleg
slovenske tudi hrvatsko knjigo ze tedaj,
ko si niti od dale¢ ni mogel misliti, da



morebiti pride ¢as, ko bo tudi on deloval
na polju hrvatske knjizevnosti.«<'

Dne 12. septembra 1.1897. je bil dr.
Jegli¢ v Sarajevu posveéen v 8kofa, cesar
Franc Jozef I. pa ga je dne 11, februarja
1898. leta imenoval za ljubljanskega kne-
zoskofa, 20. maja 1. 1898. je topov strel z
ljubljanskega gradu naznanjal stolnemu
mestu, da se bliza tezko pri¢akovani vla-
dika, novi knezoskof dr. Anton
Bonaventura Jeglié,

Prve besede, ki jih je novi knezoskof
izgovoril svojim vernikom ob prihodu, so
bile: »Pri vas, med vami sem — ves vad.«
Te besede je zacel takoj uresni¢evati in
jih udejstvuje $e danes. V ta namen je
najprej potreboval enako misle¢ih in go-
reé¢ih sotrudnikov duhovnikov, Temelj in
enotni program duhovskemu Zivljenju in
delovanju je dal s prvo in drugo 8kofijsko
sinodo,’ z dekanijskimi pastoralnimi kon-
ferencami in z duhovskimi izobraZevalno-
asketi¢nimi sestanki »Sodalitatis Ss. Cor-
dis Jesu«. Eno izmed zaris¢, ki je Z njim
Presvetli takoj po svojem prihodu v ljub-
liansko skofijo za&el netiti v srcih duhov-
nikov in ljudstva veéne ideale, je postal
»Ljubljanski 8kofijski list«. Ta uradni list
liubljanske kofije je za¢el v sloven-
skem jeziku prinasati vse odredbe in
navodila s podrobnimi in poljudnimi raz-
lagami Prevzvisenega. Ta list prinada vsa-
koletne poslanice duhovnikom in obSirne
pastirske liste vernikom,

Novi knezoskof se je takoj z vso vne-
mo lotil dusnopastirskega dela. Na svojih
kanoniénih vizitacijah je veckrat preho-
dil celo &kofijo, opominjal, spodbujal, de-
lil milost in oznanjal resnico boZjb. Svo-
jim duhovnikom je bil najlepsi zgled gore-
Cega ljubitelia dus — zlasti v spovednici
in na priznici.

Najveéje delo sedanjega ljubljanskega
knezoskofa je zavod sv, Stanisla-
va v 8t Vidu nad Ljubljano. Takoj po

' Iz knjige »Knezoskof dr. Anton Bonaventura
Jeglic — Spomenica ob dvajsetletnem fkofovskem
jubileju«. Str, 89.

? ohv-lu; — posvetovanje, skupiéina.

159

svojem prihodu v Ljubljano se je zavzel z
vsem ognjem svoje plemenite dude za ta
velikanski naért. V avgustu 1. 1898. so
imeli slovenski visokoSolci v Ljubljani
shod, na katerem je vecdina zavrgla kr-
§¢anstvo kot podlago svojemu javnemu
delovanju, Prihodnji voditelji in uéitelji na-
Sega slovenskega naroda so izjavili, da bo-
do delovali med svojim narodom v proti-
kri¢anskem duhu! Ta misel je apostol-
skega, za blagor ljudstva skrbnega vladika
navdala z grozo. Zato je Ze 30. avg. 1. 1898,
izdal svoji duhoviéini poziv za ustano-
vitev katoliske gimnazije, Pisal je med
drugim: »Mislim, da visokoSolcem, vsaj
vedini, ni jasno, kako globoko segajo nji-
hove izjave. Ali odkod tako kriva in za
na$ mili slovenski narod tako pogubna,
ker neresni¢na nacela? Teh nacel nasi
dijaki niso vsrkali doma v hisi svojih ver-
nih starfev, ampak v 3oli, v gimnaziji in na
vseucilis¢u, Biti mora torej v nasih avstrij-
skih srednjih in visokih $olah mnogo pravi
vzgoji, pravi znanosti pogubnega, mnogo
kri¢anstvu sovrainega. Na to moramo
obrniti svojo pozornost in pozornost mi-
lega nam naroda, ako mu ho¢emo koristiti
in sinove njegove, katere daje $olat z za-
sluzkom krvavih svojih Zuljev, obvarovati
¢asnega in vecnega pogina.«

Duhovi&ina in ljudstvo — oba sta
umela poziv ljubljenega 8kofa in bila pri-
pravljena pomagati z denarnimi sredstvi,
Dne 16, julija 1901 je presvetli ustanovitelj
blagoslovil vogelni kamen, 1. 1905, je bilo
velikansko pos]opie, ki zado¥¢a za 400
gojencev, dodelano in opremljeno z no-
tranjo opravo; levo krilo je bilo dovrieno
1. 1910. Skupni stroiki stavbe z notranjo
opravo vred znasajo okoli 1,333.000 kron.
V jeseni 1. 1905. se je v zavodu sv. Stani-
slava za&el 3olski pouk.

V zavodu sv. Stanislava je edina
slovenska gimnazija na Kranj
skem s pravico javnosti, v zavodu po-
utuje sedemnajst profesorjev, ki so wvsi
duhovniki z visokofolsko strokovno iz-
obrazbo in drzavnimi izpiti, Zavod sv.
Stanislava je zaloZil celo vrsto slovenskih

13°
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srednjedolskih knjig, med njimi »Griko-
slovenski slovar«, Presvetli pa je sam
prevzel stroske — nad 100.000 kron — za
veliki latinsko-slovenski slovar, ki bo iz-
Sel tudi v manjdi 3olski izdaji. Knezo-
§kof dr. Anton Bonaventura
Jegli¢ je prvi pionir sloven-
skega srednjesolstva.

In kako On ljubi svoje gojence, ve le
tisti, kdor ga slisi, kako jih navdu$uje za
krepost in lepo Zivljenje. Kako mu gori
obraz in Zari oko, ko jih vidi pred seboj,
mlade, ¢éle, ko zro vanj z zaupanjem in
spostovanjem. Kako ljubi na¥ knezoskof
nade katoliSke akademike, zbrane v kato-
liskih drustvih »Danica«, »Zarja«, »Dane!
Kadar more, prihiti med nje, jim daje po-
guma in opore, moralne in gmotne. Zato
se pa tudi ravno v sedanjih hudih ¢asih
slovensko dija$tvo in nada katoliska inte-
ligenca, da, vse slovensko ljudstvo z vso
ljubeznijo in hvaleZnostjo — bolj kot kdaj
poprej — oklepa svojega $kofa, ker vidi
v njem kaZipot v temni bodoé&nosti.

V tistih letih je liberalizem tudi po
Slovenskem Siril svoj strup. Ljubljanski
vladika se je spustil neustraeno Z njim
v boj — s krizem in s peresom v roki.
Katolitka resnica se predvsem kaze v Ziv-
ljenju katoli¢ana. Zato je nad§ knezokof
najprej prenovil versko Zivljenje v 8kolfiji:
Siril misijone, &eienje Matere boZje, sv.
Resnjega Telesa in presv. Srca Jezusove-
ga. Z vso goretnostjo je priporo¢al Mari-
jine kongregacije, podpiral in vodil duhov-
nike pri organizaciji na izobraZevalnem,
gospodarskem in politi¢nem polju. Dr. J.
E. Krek je 1. 1906. v ljubljanski stolnici za-
kljuéil svoje postne govore o »Kristusovem
znacaju« z besedami: »Da stoji nas
narod v verskem preporodu v
prvi vrsti — za to zahvalimo
Boga, zahvalimo svojega §ko-
fal«

Poleg kriza je bilo visokemu jubilantu
pero tisti plug, ki je Z njim rezal brazde
za boZje seme. Sredis¢e, ki se okoli njega
osredotouje njegovo slovstveno de-

lovanje, je sv. pismo. Izdal je razlago
psalmov za duhovnike in krasno knjigo
»Mesija«, ki jo je izdala Druzba sv. Mo-
horja. A kdo bi nastel vse spise in ¢lanke
dogmati¢no-apologetiéne vsebine, ki so
priob&eni v Skofijskem listu in drugje! Pi-
sal je o Bogu in boZjem razodetju, o kato-
lizki Cerkvi in o Petrovem primatu, o raz-
merju med Cerkvijo in drzavo, pa o svo-
bodni misli, svobodni %oli, svobodni vzgo-
ji; pisal o Evharistiji in o Materi boZi: o
vzgoji otrok za starSe, o veri in pravem
kri¢anskem Zivljenju mladeni¢em in de-
kletom, Zeninom in nevestam; pisal o so-
cialnem vpraSanju in o postanku drzay in
socialne oblasti, o druZini, o alkoholnem
vpradanju — — — itd. itd. Ni ga vaZnega
vprasanja, ni je verske in cerkvene zade-
ve, ki bi ji ne bil dal pravca in reditve,
kazo¢ na temelj vsemu naSemu Zzivljenju,
ki je Kristus, kaZo¢ na njegovo usta-
novo, — Cerkev, ki nam hrani njegovo
dedis¢ino, milost in resnico.

Ali naj vam govorim o narodnosti
naega ljubljenega vladike? O njej govore
dogodki zadnjih dni tako glasno, da slisi
ves svet...

Da, spolnil si svojo obljubo, slavljeni
vladika, ki si jo nam bil dal, prisedsi med
nas: »Ves vad«; spolnil, kakor jo more
spolniti le tako veren in tako zaveden
Slovenec, Po pravici lahko reée§ narodu:
»Dal sem ti, kar sem imel; dal sem Ti svo-
je srce in svoj razum, dal sem Ti svoje Ziv-
lienje — kaj bi ti §e dal?«!

Zato pa danes ob dvajsetletnici Tvo-
jega bivanja med nami kipi iz nasih hva-
leznih src iskrena molitev, naj Vsemogoé-
ni blagoslovi Tvoje delo in pomnozi Tvo-
je dneve.

Zivljenje in delo knezoskofa dr. An-
tona B. Jegli¢a je ziv dokaz, da narod-
nost in napredek ni v nasprotju z
vero, ampak da vse troje ele tvori pod-
lago pravi kulturi, ki zagotavlja na-
rodu sredo in obstoj.

* I Cankar, Bela Krizantema, str, 58,

CTRROGTROCTRO
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SOFOKLEJEV KRALJ OJDIPUS. FR. OMERZA.
Ojdipus.

(ie prisel iz palage proti koncu petja.) (Dalje.)

Ti molis. Ce bo# slusal, kar ti zdaj povem,
in bo$ podpiral me, da kugo to zatrem,
pomo¢ ti je gotova, zmanjSa se ti zlo.
Od vas zahtevam to, ker meni tuja vest
220 in tuj mi je zlo&in; saj majhen le uspeh
imel bi moj napor, &e znakov manjka mi.
Ker prifel sem pozneje v mesto kot meZ¢an,
naznanjam ta ukaz, Kadmejci, torej vam:
Ce znano je mogote kému izmed vas,
225 kdo Labdaka potomca, Laja je ubil,
nazndnile ga meni, to velevam vsem.
Ce morda se boji, da sam obtoZi se,
mu javno tu povem, da hudega ne bo
zgodilo se mu ni& zapustil bo le dom.
230 Ce ve za drugega iz mesta al drugod,
ki ga umoril je, nikar naj ne mol&i,
ker plagal bom bogato, hvalo vedel mu.
Ce boste pa mol&ali ter ukaz bo ta
preziral v strahu kdo za sé al drugega,
235 poslisajte me vsi, kaj storil bom nato.
Nih¢é v dezeli ti, kjer jaz sem gospodar,
ne sme ga, pravim vam, naj bo, kdorkoli &e,
sprejeti kdaj pod krov al govoriti z njim,
ne sme ne pri molitvah, pri daritvah ne
240 z njim javno obé&evati, dati mu vodé,
spoditi ga od hife mora vsak, velim,
ker to je gnus za nas, kot pitijski mi bog
s preroikim svojim glasom pravkar je odkril.
Také pomagal torej bogu bodem jaz
245 in kralju mrtvemu kot njih zaveznik zvest.
In kdor je storil to, prekolnem ga sedaj,
naj eden bo samé al drugih veé& Se z njim,
naj teée mu Zivljenje bedno bednih dni.
Ce v moji hidi biva mérda &lovek ta
250 in znano mi je to, prekolnem sebe sam
in isto naj trpim, kar drugim sem Zelel
To morate storiti, pravim, vas rotim,
za mene, za boga in za deZelo to,
ki gine tak brezéastno, brez sadov zemljé.
255 Cetudi ne bi bog ukazal vam tega,
ne smeli bi pustiti madeza také;
ker moz od vseh najboljdi, kralj je bil ubit,
itkati je dolZnost. Sedaj pa vladam jaz
v deZeli, ki je prej njegova bila last,
260 soproga je njegova moja Zena zdaj,
otroke tudi skupne imela bi oba,
te sreta bi mu bila dala zarod kak.
Sedaj pa, ker zadela ga je usodna smrt,
bom jaz namesto njih, kot o¢e moj bi bil,
265 se spustil v boj za njega, vse poskusil bom,
da onega dobim, ki Laja je ubil,
potomca Polidéra, sina Labdaka,
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270

275

280

285

290

295

Agenorja pravnuka, Kadmove krvi.
Kdor téga ne stori, kaznuje naj ga bog,
da polje ne rodi in ne uspeva sad

in Zena mu ostane vedno brez otrok,
usoda naj ga tepe hujsa kot sedaj!

Vas druge pa potomce Kadma slavnega,
katerim ve& je to, podpira milostno
pravica naj vsekdar in z njo bogovi vsi!

Zbor.

Kot veze me prokletstvo, tak povem ti, knez:
jaz nisem ga ubil in kdo je ta, ne vem.
Povedati zlo¢inca Fojbos moral bi,

ki dal nam je povelje, naj ga i&¢emo.

Ojdipus.

Pravi¢no si dejal, a siliti bogov
ne more pa¢ nihée¢, &e nolejo sami.

Zbor.

Se neko drugo misel razen te imam.

Ojdipus.

Cetudi tri ima8, zamoléi je nikar.

Zbor.

Preprican sem o tem, da ve Tejresias,
kar vidi Fojbos knez; &e njega vprasa kdo,
je najbolj varna pot, gotovo zve, o knez.

Ojdipus.

Pocasnim me ne $tej, sem storil tudi to;
na Kréontov nasvet poslal sem dvakrat ponj
in ¢udno se mi zdi, da ni Ze davno tu.

Zbor.

Vse stare, prazne ¢ende drugo je, kar vem,

Ojdipus.
Katere? Saj za mé je vaina vsaka stvar,

Zbor.
Ubit je bil, so rekli, od nekih potnikov.

Ojdipus.

Sem slifal tudi jaz, a prige ni nikjer.

Zbor.

Ce kolitkaj strahu pozna njegova vest,
te kletey tvojo slisi, kljuboval ne bo.



(Stari, slepi Tejresias prihaja z desne strani, vodi ga neki decek.
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Ojdipus.
Ce strah ga ni dejanja, strah ga ni besed.

Zbor.

Poglej, sedaj je tukaj, ki ga bo odkril;
ze peljejo preroka boZjega do nas,
ki sam od vseh ljudi resnico vso pozna,

gresta z njim tudi oba poslanca.)

Ojdipus.
Tejresias, vse ves, kar praviti se sme
in kar je skrito nam na nebu, vrh zemljé!
Cetudi ne z o&mi, a v duhu mesto zres,
kaké bolné trpi; da resi, 8&iti ga,
ti sam si, boZji knez, le tebe na3li smo.
Cetudi nisi slisal od poslancev teh,
je Fojbos nam dejal, ko vpragali smo ga,
da résili se bomo od bolezni le,
&e bomo zvedeli, kedo je Laja ubil,
kaznujemo ga s smrtjo al izZenemo.
Ne skrivaj torej ni¢, kar mérda ved od ptic
al kar drugate veda tvoja ti pove!
Daj resi sebe, mesto, resi i meng,
daj resi mrivega, gnusobo odpravi vso!
Vsi v tvojih smo rokah; in & pomaga kdo,
ki ima oblast in moé¢, je to najlepdi trud.

Tejresias.

Kak grozno je, da ve§, &e $kodi lo, da ves!
To vedel sem Ze davno, a pozabil sem,
drugage bi ne prisel nikdar sém. Gorje!

Ojdipus.
Pa kaj ti je, da prifel tak obupan si?

Tejresias,

Domov naj grem, dovéli! Vsak bo svojo bol
najlaze nosil, ti in jaz. Ubogaj me!

Ojdipus.

Krivigen, nehvalefen mestu skaZed se,
teprav te je vzgojilo, ako ne poves.

Tejresias.

Ne bom, ko tudi tebi 8kodi tvoj ukaz;
da ne bi tudi meni tak zgodilo se —
(Hoée oditi).

Zbor
(mu stopi naproti),

Ne hodi, pri bogovih, &e ti znano je!
Pred tabo tu kletimo, prosimo te vsi.

Hkrati
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330

335

340

345

350

355

Tejresias.

Ko ni¢ ne veste vsi. Skrivnosti ne povem
nikoli svoje ti in hkrati zla za te.

Ojdipus.

Kaj pravi§? Torej ve§, povedal pa ne bos?
Unigil boded mesto, ljudstvo res izdal?

Tejresias.

Ne maram Zalostiti sebe in tebeé.
Kaj sili§ torej v me? Saj jaz odkril ne bom.

Ojdipus.
Hudoba vseh hudob — saj skalo bi celé
razjezil ldhko s tem — ne bo$ povedal nam?

Ne ganejo te prodnje, trdosrénez ti?

Tejresias.

Misljenje moje grajas, svoje jeze pa
ne vidi§, ki je v tebi, kara¥ pa mené.

Ojdipus.

Kdo ne bi se razburil vzprido teh besed,
ko sli§im, da za mesto mar ti prav ni& ni?

Tejresias.

Saj pridlo bo samé, &etudi jaz moléim.

Ojdipus.

Kar priglo torej bo, odkriti moras mi.

Tejresias,

Zdaj ni¢ ve& ne povem. In jézi se zalo,
razgrajaj, kakor hole§, bésni in divjaj!

Ojdipus.

Zamél&al ni¢ ne bom, tak jeza me drii,
kar vidi moj razum. Také se meni zdi,
da ti sokriv umora, storil si ga ti,
samo osebno ne; &e ne bi bil pa slep,
bi rekel, da izvrdil ti si sam zlogin,

Tejresias.

Resni¢no? Dizi se razglasa, redem Ai,

ki prej si ga razbobnal, ter od tega dne

ne smed ved govoriti s temi, ne z menoj,

ker ti si oni gnus, ki zemljo to mori.

Ojdipus.

Nesramnez, kak izbléknil si besedo to?
Bo& mogel i uiti kam pred kaznijo?




360

370

375

Tejresias.

Usel sem: mo& resnice nosim v srcu jaz.

Ojdipus.
Odkod si zvedel to? Iz vede menda ne!

Tejresias.
Od tebe, ki si silil, naj povem nerad.

Ojdipus.

Kaj rekel si? Ponévi, sli§im naj jasné!
Tejresias.

Razumel nisi prej, al skusal bi me rad?
Ojdipus.

Povedal bi tezké. Se enkrat mi povej!
Tejresias.

Morilec, ki ga i&Ces, ti si sam, trdim.
Ojdipus.

Radésten pa& ne bog, &e dvakrat to poves.
Tejresias.

Naj dalje govorim, da jezen bo# Se bolj?
Ojdipus.

Le, kolikor Zeli§, saj prazne Eente so!

Tejresias.

Z najljubgimi ob&ujes, pravim, brez sramu,
ne ved pa, ni¢ ne vidi§, kam zabredel si.

Ojdipus.
Li misli§, da bo# pravil vedno to vesel?

Tejresias.

Gotovo, e resnica kdko mo¢ ima.

Ojdipus.
Ima jo, ne pa ti, ker ti si skregan z njo,
ki slep si na udesih, umu in oeh.
Tejresias.
A ti si siromak, ki dajed psovke mi,

kot kmalu jih poslusal sam iz ust bo¥ vseh.

Ojdipus.
Za té je veéna noé&, da Skodil mi ne bos
in drugim ne nikdar, ki zrejo solnca lug,
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380

385

390

395

400

405

410

415

Tejresias.

Usojeno ti ni, da bi te vrgel jaz,
Apolon je modan, da lahko to stori.

Ojdipus.

Je izmislil to si Kreon ali mérda ti?

Tejresias,

Ne skodi ni¢ ti Kreon, ti le sebi sam.

Ojdipus.

Bogastvo, ¢ast vladarska, veda drugih ved,
v zavisti polnem svetu vife cenjena,

kaké pri vas goji se nevoséljivost zla,

te radi te &asti, katero mi kot dar

je izroc¢ilo mesto, prosil nisem je,

nekdanji moj prijatelj, zvesti Kreon, zdaj
prevarati me hoce, pahniti skrivaj,

ko tega vedeza, spletkarja je poslal,
berada zvitega, ki gleda le na to,

kaké bi kn) dobil, pri vedi je pa slep!
Povej mi, kje si véndar prerok zaneslnv?
Kaké pa, da mestanov resil nisi ti,

ko pela stra¥no pesem tukaj je posast?

In véndar, da uganko redil ono bi,
prerofkega duka potreba je bilo,

ki nisi ga imel — pokazal si — od ptic

in bog ti ni ga dal. Ko prifel sem pa jaz,
nevednez Ojdipus, ustavil sem jo koj,

a rabil nisem ptic, povedal mi je um.

Zdaj pahnil bi me rad, ker upa#, da bo# stal
pri krdljevem prestolu, Kreon pa na njem.
Preganjala s solzdmi bosta gnus oba,

kot mislim, ti in on! Ce star se ne bi zdel,
bi koZa ti ¢utila, kaj spletkarid zdaj.

Zbor,

Kot nam dozdeva se, je srd narekoval
besede ostre temu in tebi, Ojdipus.

A tega treba ni, skrbimo bolj za to,
kak résili najbolie bozji bi izrek.

Tejresias.

Ceprav si ti vladar, enakost naj velja,

také odgovorim, to mot i jaz imam.

Apolonu le sluzim, suZenj nisem tvoj

in treba ni, da varih Kreon moj bi bil,

Ker s tem si me psoval, da slep sem, to povem:
ti gleda8, a ne vidi§, kam zabredel si,

kje dom sedaj je tvoj, s kom v hidi skup Zivis.
Poznad li starife? Kaké sovraZen si

na zemlji svojim dragim in v kraljestvu senc!
Prokletstvo matere, ofeta tvojega,

ta dvojni stradni bi¢ izZene te nekod,

ki gledas lu¢ sedaj, potem bo pa temo.
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425

430

435

440

Kje luka je na zemlji, kje Kitajron kak,
kjer Zalostni tvoj klic odmeval koj ne bo,
ko zakon bo§ spoznal, nesre&ni zakon svoj,
ki v dom te je pripéljal, sre¢o ti kazo&?

In drugega 3e zla koliko ne pozna,

ko lastni svoji deci, sebi bos enak!

Zato Kre6nta zmerjaj in mené naprej!
Povem ti, da ¢loveka sploh pod solncem ni,
ki bedneje bo padel kakor ti neko&,

Ojdipus.
Kdo more to prenesti, to poslusati?
Poberi se! Ne gres brz, da ne vidim te?
Od moje hise prog&, odidi, kjer si bill
Tejresias,
Saj tudi ne bi prisel, pa si klical me.
Ojdipus.

Da klatil bo# norosti, nisem vedel prej,
nikdar poslal po tebe ne bi bil sicér.

Tejresias
(odhajaje).

Neumen sem, pa bodi, kot se tebi zdi,
a slariSem sem tvojim ¢&isto pameten.

Ojdipus.
Katerim ? Daj ostani! Kdo me je rodil ?

Tejresias.

Rodil te in uni¢il hkrati dan bo ta,

Ojdipus.

V ugankah in nejasno vedno govoris,

Tejresias.

Saj ti si véndar moz, ki zna najbolje to!

Ojdipus.

Le zmerjaj s tem, kjer nasel bos, da velik sem,

Tejresias,

In rayno sreca ta unidila te je.

Ojdipus.

Ce mesto s lem sem redil, mar mi ni za to.

Tejresias.
Odhajam torej. Detek, pelji me odtod!
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Ojdipus.
445 Le pojdi! Ce si tu, ovira§ me samé;

&e gres, ne bod ved zalil, delal sitnosti.
(Ojdipus odide, a slepi Tejresias tega ne vé.)

Tejresias,

Povedal bom ti prej, po kar sem priSel sém,
ni strah me pred teboj, ne bo¥ mi storil nié.
Povem ti torej to: Ta moz, ki i5¢e§ ga

450 Ze davno, mu grozi§, razglasa$ javno vsem,
ker Laja je ubil, je tukajle pri nas.
Naselil se je tu kot tujec, pravi se,
a kmalu se pokaZe v njem tebanska kri.
Ne bo vesel te srete. Gleda, a bo slep,

455 bogat sedaj je mozZ, a Sel bo kot beraé
v tujino in kazala palica bo pot.
Pokézalo se bo, da o¢e je in brat
otrokom lastnim hkrati, da je sin in moZ
od nje, ki mu je mati, da morilec je

460 ocetov in soprog Zené oletove.
Le pojdi, premifljuj to! Ako sem lagal,
mi reci, da sem prerok, ki ne tume nid.

(Odide na desno.)

Zbor.

Na koéga paé

misli prorodka skalna jama v Delfih,
465 ki storil je

z roko krvavo ta zloéin zlodinov?

Silnéje kot koénj peket,

hitreje kot vetra pid

beZi naj v zavetje!

Saj Zevsov potomec je planil za njim
470 s plamenom in bliski, oroZjem strainim;

z njim smrt gre pregrozna,

ne bo ji ubézal

Nedavno glas

prifel je sém od belih glav Parndsa,
475 ki pravi nam:

i§¢ite vsi nevidno sled morilca!

Po gozdu se klati kod,

po jamah, pe&éh ti&i

kot bik, da se resi.

Sam tava nesreéneZ z nesredno nogd,
480 pred rekom proroikim iz Delfov bezi,

a vedno ga gleda,

mu glivo obleta.

485 Stradne reéi, stradne zares
modri je moz, vedez odkril.
Prav govori, ali je laz?
Kaj naj na to redem, ne vem,

V skrbeh gledam vse to, kaj je sedaj, kaj bo priilé.
Imel kak3en prepir
490 je  Polibov sin z Lajem kedaj, kregal se z njim?
Ni - koli do zdaj nisem &e &ul.
Ka - ko6 naj tedaj vérujem lo, kje je dokaz,



Labdaka sina pa s tem ma3&eval

495 da Ojdipu é&ast,
Zevsu sevé
Fojbos pozna
500 da od ljudi
vedel morda
Ne bo mnenje to res.
le to, mislim, velja.
505 0O - gitajo mu,

na - vede dokaz
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kratiti smem,
téemno bi smrt?

slavno ime

znano je vse,

smrinikov bol;

prérok bi kak

ved kakor jaz,

Moz od mozi moder je bolj,

jaz pa verjel
trden naj prej.

tega ne bom,

Kri - lato posast videli smo javno nekoé;
510 da moder je moz,  ljubi nas rod, jasno je vsem:
torej oc¢ital mu nikdar ne bom, &es da je slab.
(Dalje.)
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ARISTOTELES. DR. J. SAMSA.

I. Aristotelovo Zivljenje.

»Cato, Plato, Cicero, summus Aristo-
teles« — tako proslavlja dijaska pesem
najslavnejega modrijana vseh ¢asov —
Aristotela. Filozofija, ki jo je Sokrat za-
€el, Platon nadaljeval, je Aristoteles na-
novo zamislil, popravil in vsa vprasanja,
ki se ti¢ejo &loveka, sveta in boga, strnil
V nov veli¢asten modroslovni sestav —
zmerni realizem —, ki mu do danes bujna
filozofska $pekulacija (umevanje) ni iz
podmaknila tal; nasprotno, Aristotelovo
modroslovije je e vedno nekak korektiv
in ventilator vsega filozofskega razvoja.
Koga bi ta globoki mislec ne zanimal?

Aristoteles se je rodil 1. 384. pr. Kr. v
tratkem primorskem mestu Stagiri, zato
#a pogosto imenujejo Stagirita. Njegov oce
je bil zdravnik makedonskega - kralja
Aminta, Oéetov poklic je brez dvoma igral
VaZno vlogo pri dusevnem razvoju mladega
Aﬁltolela, saj je bil tudi najveéji naravo-
slovec starega veka. V 18. letu je pri-
el v Atene in postal Platonov uéenec.
A globokoumni uéenec je kmalu spoznal,

je nauk njegovega ucitelia o samostoj-
hem bistvu idej nevzdriljiv; in to je glav.
ha, temeljna razlika med Platonovo in

stotelovo filozofijo. Leta 343. ga je
?Oklical makedonski kralj Filip za vzgo-
telia svojemu sinu Aleksandru. Na ma-

kedonskem dvoru je ostal Aristoteles do
Aleksandrovega odhoda v Azijo. L, 335,
se je vrnil v Atene in tu v sveti§¢u Lykeion
("Andidov Adxeog, — odtod licej) otvo-
ril svojo filozofsko olo, ki se imenuje pe-
ripatetiska (mepwrareiv. — sprehajati se,
sprehajaje se je razpravljal s svojimi uéen
ci znanstvena vpraSanja). V tej dobi so
nastali njegovi obsirni filozofski in nara-
voslovski spisi, ki dajejo sijajno izprice.
valo njegovemu vseobseZznemu duhu.
Vsled svojih imovinskih razmer in zvez si
je mogel omisliti sredstva za proudavanje
znanstvenih vpraSanj, bil je prvi, ki je
imel veéjo knjiznico. Umrl je kmalu po
smrti svojega gojenca Aleksandra Veli-
kega v mestu Halkis na otoku Evbeiji
l. 322, nekaj mesecev po Demostenovi
smrti.

Iz Aristotelovih spisov nam odseva
Cist znacaj, globok razum, vseobsei-
no znanje, ki si ga je mogel pridobiti le
z neumorno pridnostjo,

II. Njegovi spisi.

Aristotelovi spisi obsegajo pet debelih
zvezkov, peripatetik Ptolemajos iz 1. ali
2, stoletia po Kr, pravi, da so obsegali
Aristotelovi spisi tiso¢ knjig (knjiga v po-
menu Cezarjevih knjig »de bello Gallico«),
Berlinska akademija znanosti izdaja od 1,
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1882, spise grskih razlagalcev Aristotelo-
vih, ki obsegajo triintrideset zvezkov, V
tej zbirki takoimenovanih Aristotelovih
spisov pa so poleg Aristotelovih tudi spisi
njegove Sole, zlasti njegovega udenca in
slavnega botanika Teofrasta (372—287),
ki je podedoval Aristotelovo knjiznico.
Po njegovi smrti je dobil Aristotelove spi-
se neki Nelevs iz troadskega mesta Skep-
sis; ta jih je iz strahu pred pergamonskimi
kralji, ki so — kakor danes Ameri¢ani —
hoteli po celem svetu pokupiti dragoce-
nosti in znamenitosti, skril v klet. Tu jih
je za mogocnega Sula (138—78) nasdel
Apelikon, Sula jih je prinesel v Rim; Tira-
nion iz pontskega mesta Amisos in An-
dronikos z otoka Rodos pa sta oskrbela
novo izdajo,

Ta zbirka obsega sledece spise: 1, lo-
gi¢ni spisi (kategorije, analitika, topika);
2. naravoslovski spisi (fizika, o nebu, o

dusi, o zivalih); 3. metafizi¢ni spisi; ime
»metafizika« (ki nam pomeni danes tisti
del filozofije, ki razpravlja o zadnjih vpra-
Sanjih bitja kot takega, t. j. samega na
sebi, pride odtod, ker so te razprave v
Andronikovi zbirki prisle za fiziénimi
spisi (va meva va quownd); 5. etika (nra-
voslovije), 10 knjig, izdal njegov sin (Niko-
madova etika); politeia (drzavoslovje), 8
knjig; 5. o govornidtvu, o pesnistvu.

Vsi ti spisi so bili prvotno uéne knjige
za Aristotelove uéence. Od teh spisov je
Aristoteles sam izrecno lo¢il svoje »iz-
dane« spise, namenjene Sirjemu ob¢instvu,
deloma v obliki dvogovora. Pod Aristote-
lovim imenom se nam je ohranilo tudi
mnogo pisem in nekaj pesmi; koliko je tu
vmes pristnega Aristotelovega blaga, si
u¢enjaki $e niso na jasnem — adhuc sub

iudice lis est,
(Konec,)
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KOST.

Clovesko telo kakor tudi telo vise raz-
vitih Zivali obstoji iz meée in okostnice.
Slednja ne zastira samo najneznej§ih orga-
nov, mozganov, hrbtenjade in kostnega
mozga, ampak nudi tudi vsemu telesu po-
trebno oporo, ker tvori njegovo ogrodje.
Vsled zemeljske privlaénosti mora namreé
nositi nase telo samo sebe kot breme in
¢e bi ga ne opirale kosti, bi se sesulo na
kup. Ribe ne potrebujejo okostnice, ki bi
jih drzala po koncu, kajti vodni vzgon uni.
¢uje teznost. Na stote tezke velehobotni~
ce v japonskih morjih so popolnoma brez
koSéenega ogrodja. Velike ribe, kot so
somi in skati, imajo samo mehak, hrustan-
cast skelet, ribe-kostnice pa nimajo kosti
zato, da bi jih nosile, ampak jim rabijo kot
pla¢ za plemenite organe in kot podlago
za mocne misice, s katerimi se gibljejo.

Kost nastane iz hrustanca. Premno-
gim vodnim Zivalim zadostuje hrustanca-
sto ogrodje kot telesna opora; bitjem, ki
zive na prostem zraku, pa hrustanéevina

PROF. FR. PENGOV.

ne zadostuje. Saj pa tudi presega kost hru-
stanéevino i po trdnosti i po proZnosti.
Tlakoporna trdnost kosti je podobna tisti,
ki jo ima kovno Zelezo in presega hrustan-
¢evo tlakopornost Sest- do sedemkrat;
proZnost kosti pa je trikrat vedja od ela-
sti¢nosti medi, Vzrok temu pa je ustroj
in kakovost temeljne snovi, v kateri so
kostne stanice. ‘

Temeljna snov sestoji iz organske in iz
anorganske tvarine, Ze organski del kosti
je trdnejsi od hrustanca, odloéilne pa so
za trdnost kosti njihove anorganske soli;
te sestavlja po veliki veéini (do “/i0) fos-
fornokislo apno, ostali del pa je zlasti ap-
nenéev karbonat in oglencevokisla mag-
nezija. Tudi to, da je kostna osnova sestav-
ljena iz sosrednih plojk (lamel), pripomo-
re mnogo k njeni trdnosti. Kost je tedaj
tvarina, ki ima nenavadno veliko nosils
nost. S kodéeno okostnico je dal Stvarnik
v mnogo manj§i mnoZini materiala Zivale
skemu okostju mnogo veéjo trdnost nego



z uporabo hrustanca. Sele tvarina, trdna
kot kost, omogoca veéjim Zivalim Zivljenje
na kopnem,

O sestavi kosti se lahko prepric¢as
sam s poskusom: Ako poloZzi§ svezo Zival-
sko kost za dalje ¢asa v razredéeno solno

Trg na Detvi.

kislino (H Cl), se raztope polagoma njene
prstene (rudninske) sestavine, preostane
Pa upogibljivo telo, ki ima $e vedno obli-
ko kosti. Ce kuha§ to v pregretem kropu
(nad 100° C vro¢em) v Papinovem loncu,
dobis kostni klej ali lim. — Ce pa ravno
isto svezo kost zari§ na ognju, potem zgo.
ri organska tvarina, ki je dala v prvem slu-
Caju klej, preostanejo ti pa prstene (anor-
ganske) sestavine, ki tudi ohranijo obliko
kosti, Docim daje kostni hrustanec ali
Osein nasim kostem proznost jekla, jim
Pa daje kostna prst trdnost kamna., Zato
S0 kosti tako ¢udovito odporne bodisi pro-
ti tlaku (udarcu, sunku, padcu) kakor tudi
Proti upogibu,

Dokler si e mlad detko, imajo kosti
Primeroma malo apnenih soli, a ve¢ vode
in hrustanca, zato so zelo prozne. (Kosti
kunca, starega 2 do 4 leta, vsebujejo Se
20 do 24% vode, kosti starejsega kunca,
Starega 614 do 714 let, le &e 14 do 17%.)

sled tega si mladi nepridiprav ne bo zlo-
mil zlepa noge; toda napaéna telesna vzgo-
1, n, pr, nerodno drzanje telesa pri sede-
Nju, enostranska nofa ve&jih tovorov uteg-
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ne vkljub vsemu nasprotnemu stremljenju
narave spafiti otroku kosti. S starostjo se
nabira v kosteh vedno veé kostnih prsti;
zato so kosti starih ljudi krhke in lomljive.,

Pri angleski bolezni (rhachitis) se use-
da v kosteh premalo anorganskih soli, za-
to ostanejo nozice Sibke in se rade krivi-
jo; posledica je mnogokrat trajno pokve-
¢eno telo. Mladi Zivini (prasickom, tele-
tom), ki boleha na tej bolezni, pomaga
kmetovalec s pokladanjem drobno zmle-
tega klajnega apna.

V naravi opazamo sploéno prelepo smo-
trnost, s katero je mnogokrat v zvezi ve-
lika varénost, To velja n. pr. za debelost
pri kosteh. Sam Galileo Galilei (1564 do
1642) nas je prvi opozoril na dejstvo, da
je pri veéjih Zivalih okostnica razmeroma
moénejSa nego pri manjéih, in je to tudi
mehaniéno utemeljil.

»Lahko je dokazati,« pife uenjak,
»da ne more ne samo ¢&lovek, ampak celo
narava raztegniti velikosti svojih bitij pre-
ko dolo¢enih meja, ne da bi si izbrala za
to trdnejso tvarino in ne da bi jim dala
obenem ¢udasko (monstrozno) debelo
obliko.« Velike in debele kosti predstav-

Kostelik.

liajo Ze same na sebi precejdnjo tezo, in
¢e bi prekoraéile neko mejo, bi mogla
nositi okostnica ravno %e samo sebe, ne
pa veé ostalega telesa, razen e bi bila iz
trdnejSe snovi. Ako si naslikas okostnici
povodnjega konja in pa, recimo, hréka v
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enaki absolutni velikosti drugo vstric dru-
ge, opazi§ prav natan¢no, da je okostje
manjSe Zivalce ustvarjeno mnogo bolj
nezno. To se da tudi s Stevilkami potrditi:
teza okostnice v primeri s celim telesom
znada pri rovki 79 odstot,, pri hi¥ni miski
8'4 odstot,, pri kuncu, ki tehta 1 kg, 9 od-
stotkov, pri 2 kg tezki macki 11'5 odstot.,
pri mladem jazbecu s tezo 4'8 kg 14 odst.,
pri ¢loveku 17—18 odst.; ali vzemimo dru-
go vrsto, ptice: pri paléku znasa to raz-
merje 71 odst., pri petelinu 11-7 odst., pri
gosi 13'4 odst. Seveda velja to le pod ena-
kimi stati¢nimi pogoji. Kajti tjulenj (mor-
ski pes), ki se giblje veéinoma le v vodi,
na kopnem ga pa njegovo okostje nosi le
za najvecjo silo, ima, ¢etudi tehta pribli-
zno toliko kot odrasel &élovek, vendar pri-
meroma mnogo lazjo okostnico, 11 odstot-
kov vse telesne teze. Sreénemu pa¢ po-
maga voda nositi pezo Zivljenja.

Narava gospodari varéno, vselej tako,
kakor je primerno namenu. Ce Ze mora
rabiti trdne, debele kosti, ki jih pregibajo
krepke misice, potem $tedi kolikor le mo-
goée s tezko maso, ki tvori kosti.

Ako si ogleda$ notranjost kosti ravno
zaklanega vola, najde§ v nji rdeco, goba-
sto ko¥&eno maso, posebno na koncih skle-
pov, Ta masa se da rada vtisniti, lahko jo
reze§ z nozem, In vse to je v sklepih, ki
morajo vendar v prvi vrsti nositi telesno
teZo, vzdrzati najvedji tlak in teg! Nepo-
u¢enemu ¢&loveku se mora dozdevati to na
prvi pogled nesmiselno. In vendar je ta
ustroj mnogo bolj§ in smotrnej§i, kakor
pa &e bi bila vsa kost trda in masivna.

V nasem telesu zlasti stegnenica in
obe golenici (pi§¢al ter meénica) niso ma-
sivne, ampak votle, napolnjene s kostnim
mozgom. In vendar predstavljajo pred-
vsem te kosti dva stebra, ki naj nosita
¢asih tezko telo skozi dolga desetletja. Ali
pa taka oblika (votla) ne skoduje trdnosti
kosti? Nikakor ne. Skusnja namred udi,
da prenada cev, ki nima pretanke stene,
isti tlak kot enako dolga masivna palica,
ki bi jo lahko napravili iz materiala cev-
ke. Ker so pa cevi mnogo odpornejée

proti prelomu, zato nam je koristna obli-
ka votlih kosti jasna na prvi pogled, zato
sreCavamo to obliko tudi v rastlinstvu
(zitna bilka je votla, votlo je steblo pri
ustnaticah, n. pr. mrtvi koprivi itd.).

Pojasnimo zadevo malo natanéneje.
Ista koli¢ina, n. pr. lesa ali Zeleza, ki bi
nosila v obliki masivnega droga s preme-
rom 80 kot nosilec tezo 10, nosi, ako ji
damo obliko votle cevi z vnanjim preme-
rom 100 in svetlobnim premerom 60, tezo
17; ako pa napravimo iz istega materiala
cel sestav, namreé¢ 10 cevi, ki jih vtakne-
mo drugo v drugo s skupnim premerom
200, more nositi ta zistem celo teZo 31
enot. Tako se stopnjuje odpornost enega
in istega materiala od 10 do 17, da, do 31!
— Pa uporabimo sedaj gorenji masivni
drog kot podpornik in recimo, da prenese
10 enot (kilogramov ali drugaénih utezi);
v 2. gornji obliki nese 21 enot, v 3. obliki
pa celih 60!

Moderna tehnika sestavlja Zerjave,
Zelezne mostove, Eiffelnove stolpe, orja-
§ke kolodvorske lope itd. ne iz solidnih,
masivnih stebrov in gred (tramov), ampak
uporablja votle stebre in celo mnozico
posameznih ogrednih tramicev. Skudnja in
matematiéni proradun sta pokazala, da
prihajajo posamezni deli pokonénih ste-
brov in vodoravnih gred v podtev in sode-
lovanje v zelo neenaki meri: skoro samo
one partije, ki leze med takozvanimi tla.
kovnimi in tegnimi é&rtami, so obreme-
njene, druge pa skoraj ne pridejo v postev
za delo.

Te razmere je inZener Ze dobro po-
znal in jih uporabljal v praksi, preden so
odkrili naravoslovei, da je tudi v okostnici
vi§jih vretentarjev uporabljen material na-
tanéno po zakonih mehanike.

Dolge kosti nase okostnice, ki delu-
jejo kot stebri-podporniki, so cevaste ko-
sti, kojih votlino izpolnuje pri ¢&loveku
mozeg, pri pticah pa zrak; to so votli
podporni stebri arhitektov. Tramiéi (la-
mele) gobastega dela v kosti, takoimeno-
vane spongioze, na konceh dolgih kosti in
v kratkih kosteh, pa niso urejeni kar brez



reda, ampak so razpeti v takih smereh,
kot jih zahteva delovanje doti¢nega kost-
nega dela; te smeri so istovetne s tlakov-
nimi in tegovnimi &rtami, v katerih delu-
jejo bremena in sile na kosti. Tako deluje
n. pr. yrat (del stegnenice med sklepno

Procesija na Detvi.

glavico in deblom kosti) pri stegnenici
nalik tramu-nosilcu pri Zerjavu, Kom-
paktni plad¢ stegneni¢éne cevi ni ni¢ dru-
gega kot mnozica moéno skupaj stisnjenih
tlakopornih trami¢ev v obliki cevi,

Na podbudo svojega rojaka Culmana,
utemeljitelja »grafi¢ne statike«, to je na-
uka, ki preiskuje in dolo&a napetosti po-
sameznih delov v kakem nesotem sestavu
(kot so n. pr. mostovi, Zelezne strehe itd.),
je preiskal curiski anatom Meyer 1. 1867.
kos¢eno gobasto plast bolj natanéno in
nasel ¢udoviti red, o katerem smo govorili
Ze zgoraj. Culman je narocil svojim ucen-
cem, naj nariSejo v sliko »Zerjavae, ki naj
mu dajo obliko &loveske stegnenice tla-
kovne in tegovne érte, kakrine jim bo ve-
leval natanéen preraun, Ako bi primer-
jali to sliko mehani¢nega dvigala (Zerjava)
z Réntgenovo sliko stegnenice v podolz-
‘nem prerezu bi se ne mogli precuditi do-
volj, tako lepo se ujemajo v obeh slikah
smeri vseh ért in vseh nastalih pravokot-
nikov,

To se pravi z drugimi besedami: mi,
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ubogi ljudje uporabljamo ves napor svoje
bistroumnosti in uéenosti, da bi prihranili
pri mostovih, stolpih in drugih zgradbah z
natanénim preraCunanjem vseh naponskih
razmer kolikor mogoe mnogo materiala
in dela, z eno besedo — strogkov, Po dol-
gem prizadevanju se nam je posreéilo. Na
podlagi teh stati¢nih zakonov zidamo se-
daj predrzne mostove z orjaskimi loki,
pri kojih velicastnem pogledu nam tolée
srce glasneje od upravifenega ponosa, A
naposled se je odkrilo, da je to, kar smo
mi z vro¢imi boji priborili Sele pred malo
leti, izvrSevala mati-narava Ze tisoéletja v
svojih delih. V svojem lastnem telesu no-
simo celo vrsto takih statiénih ¢udes, kosti
kot nosilce, grede, oboke, mostove itd.

Ni éuda, da je Culman ob odkritju
teh dejstev vzkliknil ves navdu$en, »da
mu ni njegovo znanstveno delo prineslo
nikoli bolj weselega preseneéenja, kot v
trenutku, ko je videl pred seboj ¢udovito
soglasje med naravo in med plodovi svo-
jih grafostati¢nih raziskovanj«,

Detvansko pokopaliice.

Mi pa lahko $e dostavimo, da se nam
je v navidezno tako preprosti kosti odprla
nova veli¢astna slika boZje modrosti.

Viri: Hesse-Doflein, Tierbau und Tierleben .
Dr. H. Dekker, Der Mensch, Dr. E. Miiller, Uber
den Bau der Knochen.
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SPEV XL

Zarja se dvigne tedaj iz postelje kneza Titona,

da bi bogovom brz lu¢ in smrtnim rodovom prinesla.
Zevs pa odposlje Prepir tja k ladijam brzim Ahajcev
stradni, ki v rékah vihti znaménje pogubnega boja.

K ladiji stopi nato Odiseja z veliko posastjo,

— kajti v sredini sloji — da slisi povsod se ga lahko:
tia do Ajanta Satorov, ki Télamon o&e mu slavni,
hkrati i do Abhileja, ki ladje na skrajni sta tocki

vun potegnila razmerne, zaupno na mo¢ in junastvo.
Tukaj obstane zdaj bog ter glasno in grozno zaklice,
zvonko tako, da podige Ahajcu s tem vsakemu v srcu
mo¢ in pogum, da nikdar ne odneha boriti se v boju.
Slajsi postane jim boj v trenutku, kot da bi vrnili

v vollih se ladjah domov v preljubo o&etno dezelo.

(Dalje.)

Tudi Atrejevi¢ vpije in vrste Ahajcev priganja,

naj oroZzé se za boj, sam v bron se blestedi oblece.
Najprej okoli golen golenjake si dene prelepe,

ki jih drzale so skup na é&lenkih srebrne zapone.
Vzame nato si oklep in oble¢e okoli ga prsi,

Iri mu ga Kinires dal kot dar je nekoé gostoljubni.
Kajti na Kipros je ¢ul, kar pravilo krog se je daleg,
da nameravajo v Trojo odpluti sinovi Ahajcev;

torej zato ga je dal, da kralju bi skazal uslugo.
Vdelanih prog je deset iz temnega visnjevca gori,
vmes pa dvanajst iz zlata in dvajset iz belega cina;
kade iz vidnjevca tri na vsaki se strani mu prsi
spenjajo k vratu navzgor, ki &isto so mavrici sli¢ne,
ki jo pripel na oblak Zevs v znak je ljudem umrljivim.
VrZe na rame si me¢ in zlati na njem se mu Zeblji
v jasnem svetlikajo blesku, a noznica vsa je srebrna,
ki na jermenu visi mu zlatem ponosno ob strani.
S¢it vsekrilen nato, prav lep, umeten in silen

vzame, ki vije na njem obrotev deset se iz brona,
vdelanih vanj pa glavic je dvajset iz belega cina,
sredi med temi sedi iz temnega viSnjevca ena,
Gorgo se vije na njem z ostudnim obrazom kot venec —
groza ji zre iz ofi — a Strah in Trepet sta ob robu.
S silnega &&ita visi pa jermen srebrni privezan;
kata se vije na njem iz viSnjevca z glavami tremi,
zrd pa na desno in levo, iz enega vrata rastoe,
Stirigrebenasto dene, dvokrivno &elado na glavo,

z repom od konja, in ¢op kar stra¥no mu miga od zgoraj,
Sulici vzame si dve, okovani na koncu z Zelezom,
moéni, preostri, in bron odseva v daljavo do néba.
Zraven grmita silné boginji Atena in Hera,

kralja da vsi naj ¢aste Mikene, na zlatu bogate.

Svojemu vsakdo skrbné med njimi vozniku naroéa,
naj zadrzujejo konje ob jarku lepo urejeni,

sami hitijo pa pe&, opravljeni dobro z oroZjem.
Preden zasije $e zor, neznansko vpitje se razlega,
Onkraj ob jarku se v red postavijo prej kot konijiki,
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kmalu nato pa konjiki dospé. In strasno vrvenje

Kronov jim sin povzroéi, ko poslje visoko iz zraka
roso napito s krvjo, ker sklenil je namre¢, da vrgel
v Hada domovje bo glav nesteto junaskih borilcev.

Vrste Trojancev med tem urede se pri gricku na polju.
Hektor jih veliki zbira, Polidamas dalje brezgraijni,

tretji Ajnejas, ki ljudstvu kot bog je trojanskemu v ¢islih
Polibos, bozji Agénor in Akamas, hrabri mladenig, '
slicen bogovom nesmrtnim, Antenorja trije sinovi,
Hektorjev vidi§ zdaj $¢it, ki povsod je razmeren, pri prvih.
Kot ¢e posveti kedaj iz oblakov se zvezda pogubna

v blesku prelepem, a koj se v oblake spet sen¢nate skrije:
Hektor se ravno tak zdi, ki zdaj se prikaze pri prvih,

zdaj ga pri zadnjih zazre3, ko daje ukaze; in v bronu

ves se sveti kot blisk $¢itonosca Zevsa oceta.

Kakor e dvoji Zenjci, na koncih nasprotnih pricensi,
delajo dolge redi na njivi bogatega kmeta,

jetmen kose& al péenico, in padajo snopi na gosto;
tak si Trojanci drevé in Ahajci more& se nasproti,
ni ga, ki zdajei bi beg pri&él mu pogubni na misel,
Vrsti obeh sta enaki, a divji so kakor volkovi.
Smeje vesel se Prepir, ki spremlja ga stok, ko to gleda;
kajti edin od bogov slu¢ajno navzoé& je pri boju,
drugih pa videti ni, vsi namre¢ brezskrbno sedijo

v svojih sobanah dom4, kjer vsakemu ravno posebe
krasna pala¢a stoji po brdih goratih Olimpa.

Zevsu ofitajo vsi, ki v &érnih oblakih stanuje,

¢e§ da bojno Zelél nakloniti je slavo Trojancem.
Kaj je o€etu to mar? Na stran se umakne od drugih,
zase posebe sedi, ponosen na svojo mogoénost,

gleda na mesto Trojancev in dalje na ladje Ahajcev
ter na ble&&eéi se bron in one, ki mré in morijo.

Dokler je jutranja zarja in dan jim Se sveti naragéa,
détlej zadevajo kopja, a ljudstvo obojih umira.

Kadar pa laéni drvar pripravlja si borno kosilo
tamkaj v globelih gord, ko réke njegove so site
sekanja dolgih dreves, navoli se dusa mu dela,

7elja pa laéno srcé po sladkem mu kruhu objame:
takrat pa z lastno moé&jo prederejo &érto Danajci,
druge po vrstah bodreé. In prvi med nje Agamemnon
vrze se zdaj in ubije Bienorja, ljudstev pastirja,
kmalu za njim pa $e druga Ojleja krotedega konje,
Stopil je namre¢ z voz& in njemu nasproti bil Ojlevs,
Ko pa pred njega drevi, mu sulico v &elo porine;
bronasti vendar pa rob ne more prestreéi mu kopja,
§lem mu predere takoj in hkrati e kost, da moZgane
v glavi oskruni mu vse, Premaga ga v strastnem napadu,

Tadva na mestu pusti Agamemnon, knez med junaki;
prsa se jima ble&&e, ker srajco je slekel telesu,

sam odhiti pa naprej, da Isa in Antifa ubije;

Priama sina sta to, en pravi in en nezakonski,

Skupaj na enem sta vozu: ko konje drZi nezakonski,
Antifos krasni bori se. Ahilevs obadva je nekdaj

zvezal na strmem pobo&ju bil Ide z mladikavim ibjem —

147
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pasla sta namre¢ ovce — a vzel je od njiju renino.
Sinko Atrejev tedaj, oblastni vladar Agamemnon,
prvega v prsi zadel je s sulico zgoraj nad seskom,
Antifa pa ob uSesu udari in z voza prevrne,

K njima takoj prihiti, da vzame prekrasno opravo,
ker ju pozna Ze od prej, ko ju videl pri ladjah je urnih,
ko je pripeljal oba brzonogi Ahilevs od Ide.

Kakor raztrga lahko ti lev nedorastle otroke

urno beZe&e kosute, ko z moénim pograbi jih zobom,
ko do brloga dospé, in vzame jim neZno Zivljenje;
dasi je blizu morda, ne more pomo¢i jim mati;

sama se namre¢ boji, trepet polasti se je grozen;
bliskoma skoéi, beZi ¢ez les in gosto grmovije,

da jo zaliva kar pot, ker zver jo mogoéna preganja:
njima Trojancev tako ni nih&e zabranil pogina,
ampak sami Se beZé pred groznim navalom Argejcev.

Zdaj pa Pejsandra dobi in Hipéloha stalnega v boju;
sina Antimaha sta razumnega, ki je pred vsemi
branil, da Héleno spet Meneldos dobi zlatolasi,

v nadi, da dal mu zlata Aleksandros bo, krasna darila.
Tega sinova tedaj ujame vladar Agamemnon.

Skupaj na enem sta vozu in skuSata voz obdrzati;
vajeti svetle iz rok so zdrsnile namreé vozniku,
konji pa plasno zbeze. Kot lev pridrevi zdaj naproti
jima Atrejevi¢ hrabri. Z voza ga poprosita milo:
»Milost, Atrejevié, skazi in vredno si vzemi rednino!
Dragega dosti blaga v Antimaha namre& je hii,
brona in mnogo zlata in kovanega tezko Zeleza.
Tega podaril bi rad kot nestevno rednino ti ote,
samo &e slisi, da Ziva pri ladjah sva votlih Ahajcev.«

Kralju tako govorita, ko solze zalivajo lica,

Sladke so njune besede, a grenek je glas, ki odvrne:

»Ce sta Antimaha torej razumnega vidva sinova,

ki je zahteval neko& v posvetu Trojancev odlogno,

ko je pri vas Menelaos kot sel z Odisejem bil boZjim,
naj umoré ga takoj, da ne sme se vrniti k Ahajcem,
pladajta vidva zlogin, ki o¢e ga vajin je storill«

Pravi in hkrati Pejsandra z voz& na zemljo porine,
ko ga je v prsa zadel, in znak se prevrne na zemljo.
Brat zdaj brz skoéi z voza, a vendar na tleh ga ubije,
roki odseka mu meé¢ in glavo odbije od vrata,

sune kot valjar z nogé, da dalje kota se med &eto.

Tadva pusti in hiti, kjer vrste so najbolj stevilne,
hkrati za njim pa drevé moZje z golenjaki Ahajei.

Pesci zdaj pelce moré, ko sila priganja jih k begu,

voz pa za vozom hiti — in prah pod nogdmi se dvigne,
ki ga kopita z zemljé so dvignila konjska doneta —
sulico divie vihteé, A Sirni vladar Agamemnon

vedno pritiska in bije, a hkrati Argejce podZiga.

Kot &e poguben poZar se vname kje v drevnatem gozdu:
veter povsod ga vali in nosi, drevesa pa gosta

padajo vred s korenino, ko ognja naval jih pritiska:
glave Trojancev tako na begu pred sinom Afreja
padajo, Sirnim vladarjem, a konji s ponosnimi vrali
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sami po potih teké in prazni vozovi drdrajo;
vrlih voznikov ve& ni, tam mrtvi na zemlji leZijo.
Mnogo pa& ljubi pogled za jastrebe kot za soproge.

Hektorja Zevs pa je pro& od praha in kopja odpeljal,
pro¢ od morilnega kraja, krvi in bojnega hrupa.

Sin pa Atrejev silné pritiska, podZiga Danajce.

Oni ob znamenju Ila, prastarega Dardana vnuka,
sredi &ez bojno ravan, ob smokvi naprej se podijo,
strastno si mesta Zele¢, a vedno naprej Agamemnon
glasno krige jih podi krvav na rokah nepristopnih.
Ko pa dospejo med tem do Skajskih Ze vrat in do hrasta,
prvi tedaj obstojé in ¢akajo druge za sabo,

ki pa e sredi poljan kot krave bojee bezijo,

ko jih napédil je lev, ki v noéni prikral se je temi;
vse je pregnal, a bedni pogin se le eni pripravlja;
tilnik ji zlomi najprej, ko z moénim pograbi jo robom,
slastno povZije ji kri in celo drobovje poslednji&:

tak je vladar Agamemnon Atrejevi¢, ki jih pritiska;
zadnji med njimi je mrtev, ko moZ se za moZem umika.
Mnogo naprej jih z voza in znak jih popada veliko,
sin jih Atrejev podira, ker kopje povsod mu razsaja.

Ko pa na tem je Ze bil, da k mestnemu pride obzidju,
o¢e bogov in ljudi se s sedeZa krasnega dvigne,

stopi iz Sirnih nebes in usede na vrh se visoki

Ide bogate na vrelcih, v rokah ima strelo goreco.

Irido podlje takoj zlatokrilo in to ji naroca:

»Stopi mi, Iris ti urna, in Hektorju to-le naznani!
Dokler razloéno bo videl, da ljudstev pastir Agamemnon
sredi pri prvih divia in vrste junakov podira,

naj se od zadaj drzi, ostalo pa ljudstvo priganja,

naj le s sovragi bore med boja se mo&nim vrvenjem.
Kadar pa sko¢i na voz, ko sulica morda ga sune

al pa pud&ica zadene, mu moé& bom naklonil in zmago.
Dolgo moril bo tako, da k ladijam pride zavitim,

solnce zaide v zaton in sveta temad se razgrne.«

Pravi in slufa takoj brzonoga kot veter ga Iris,

z Ide nemudoma gre in napoti se v Ilion sveti.
Hektorja boZjega najde, razumnega Priama sina,
tamkaj na vozu z uprego in dobro zloZenimi deli.
Blizu pristopi in pravi nato brzonoga mu Iris:

»Hektor, Priamov sin, ki meri§ v razumu se s Zevsom,
ote poslal me je Zevs, naj to ti povem obvestilo.
Dokler razlo&no bo# videl, da ljudstev pastir Agamemnon
sredi pri prvih divia in vrste junakov podira,

vzdrzi se boja dotlej, ostalo pa ljudstvo priganjaj,

naj le s sovragi boré med boja se mo&nim vrvenjem.

CeHp -

(Dalje.)
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IZ POETIKE.

Moderna drama.

Otroci, ki se igrajo na pasi roparje,
indijance, lovce in zverjad — glej jih, ali
niso nekaksni mali Sofokleji, ki je sam
ustvarjal besedilo in vsebino svojih iger
in jih tudi igral? Vojak reservist se vrne
domov in pripoveduje. Ce je pesnik
in umetnik, bova rekla, da bo svoje pripo-
vedovanje vzobli¢il epsko v romanu,
noveli, epu. Mati ob otrokovi zibeli poje.
Ce je zacutila ob svojem rojstvu dih lir -
sk e Muze, bo pela s svojo besedo prav
svojo lastno pesem. Otroci pa, ki se igrajo
na pasi roparje, ki govorijo, kakor bi bili

Detvanski mladeniéi.

zares roparji in delujejo, kakor bi res na-
padali in grozijo z rokami in kretnjo in
pacenjem lica in naSemljanjem golobradih
obrazkov, otroci, pravim, so mali dra-
ma tiki. Ali zdaj razumes, zakaj in kako
je to, da govorimo o treh vrstah pesnistva?
O Homerju epiku, o Presernu liriku in Me-
dvedu dramatiku? Pa $e to premisli in se
vprasaj: kaksna razlika je med Gregoréi-
¢evo odo »Oljki«, ki jo sluéajno prepisu-
je§, in isto »Oljko«, ¢e jo deklamiras,
dobro deklamiras? Kadar deklamiras,
prednasa§ dramatiéno, v govorjeni
in igrani besedi. Ce le malo premisli§ to
re¢, bo§ spoznal, da dramati¢na umetnost

DR. IV. PREGELJ.

ni tako brez vsake krvne zveze z liriko in
epiko, da more in da vsebuje dramatika
lirske in epske elemente, da se v drama-
tiki nekako vezejo in zlijajo v neko novo
harmonijo zvoki epiénega zvona in lirske
harfe in piscéali, skratka, da je drama-
tika — v drzni podobi povem — ne-
kaka vélika mas§a: pevei na koru,
duhovnik pred oltarjem, njegov pozdrav
»Dominus vobiscum« in pevski odzdrav
»Et cum spiritu tuo«, (Drzno podobo vsaj
v toliko podprem, da povem in zaupam:
grika drama se je razvila iz religiozno
misteri¢ne liturgije in srednjeveska na-
rodna igra se je izcimila iz cerkvenih
obredov — iz pasijona — vélikega tedna).
Zato se ne ¢udi, ¢e sli§i§ v&asih, da je dra-
matika najvi§ja in po. svojih svojstvih naj-
popolnej$a oblik a pesnistva, Tega ti tu
ne bom dokazoval; moja tezka naloga je,
uvesti te v moderno dramo in v moderne
drame zanimivem razvoju, v najmodernej-
So: naturalisti¢no dramo in sim-
bolisti¢no dramo. Pa je Ze tako na
svetu, da je mogoce vsako zel in vse ozna-
¢iti z jasno doloéno besedo, términom,
da pa vendar ni na svetu ni¢ takega, ki bi
zrastlo iz ni¢, na novo, neorgansko. Zato
potrpi in preberi §e nekaj uvodnih vrstic
in ne samo konca te razpravice, ¢etudi si
morda malce v sorodu mladim ljudem, ki
zaenjajo brati roman pri zadnjem po-
glaviu... Prelepo slovensko narodno ba-
lado o Roslinu in Verjanku poznas! M a t i:
Kaj ¢e to bit', kaj hoé¢'va st'rit, Ti si pre-
mlad se ozenit', jaz sem prestara, se mo-
zit'l Sin, Le, mati, oZenite se, vzemite,
kogar hoéete, le hudega Roslina ne. To
je uvod in 3ele sedaj za¢ne balada pri-
povedovati: A mati ni¢ ni marala
itd. (Prim. podobne balade: Vilinji kralj,
Edward, Balada [Bevk, »Dom in Svel«
1918]!) Glej ga, kaj pa ¢e bi midva zdaj
podobno dialogizirala evangeljsko priliko
o izgubljenem sinu. Glej, tako, Izgub-
lieni sin. Drama v $tirih slikah (de-



janjih, ¢inih, aktih). Osebe: Oc&e, mlajsi sin,
starej§i sin, vinski prijatelj, dve svinji (l).

I. a) O¢e (sedi pred hiso, ko se vrne
mlaj§i sin s polja in vrZze poljsko orodje
vstran in stopi pred oceta. O&e zacuden,
dobrohotno popustljiv). Dober vecer, moj
sin. Si Ze gotov?

Sin. Pri moji veri, ofe, prav ni¢ se
Oce, gotov! (Hudobno zahrbtno.) Ce Bog
da, za vselej gotov pri nas.

O ¢ e. Kako to misli§, moj sin?

Sin, I no! Proé pojdem, Danes sem
stiri in dvajset let star.. Izplacajte moj del,
Stejte doto.

Oc¢e (se dvigne; star, upognjen). Greh
je, moj sin, tako se nor¢evati s starcem
ocetom,

Sin. Pri moji veri, ofe, prav ni¢ se
ne $alim.

b) (Starejsi sin pride in poslusa resen.)

O¢&e (starejfemu). Ali si slisal tudi
ti? Ali je res, da hoce od hige? itd....

Star. sin. Oce, pustite ga, naj gre.
Naj gre, nezvesti sin, nevredni!

ML sin. Grem! 8e to uro! Pa zato,
ker notem tebi sluziti.

Kaj sva spoznala iz teh pogovorov?
Spoznala sva tri osebe, spoznala njihov
znacaj, vzrok spora med mlaj§im sinom in
starejsim. Vzrok, da je sklenil mlajsi sin
oditi po svetu, je njegovo drugorojenstvo.
Niegova odloditev je zacdetek neke vrste
dogodkov, nekega dejanja. To des
janje bo seveda, ¢e se bova drzala strogo
evangeljske vsebine, samo nerodna dra-
Matizacija epi¢ne prilike. Ce hoceva na-
Praviti res dramo, morala bova znadaje
Samostojneje prilagoditi neki kavzalni. zve-
Zi dejanja (izgubljeni sin) in protidejanja
ofe, starejsi sin). Vsebinsko povedano,
Priblizno tako: Oe prekolne kot v
odgovor sina in ga pozene e tisto uro z
Njegovim delezem od hife. Sin gre in éuti,

4 je hipoma ugasnila v njem mog¢,
Veruje v silo odetovega prekletstva in
8re, gre brez upa zmage, zablodi, obupa.
~Majhujsi bedi ga obide rahlo upanje, da
bl' $¢ vrnil in da bi mu oée odpustil. Toda
misel na skopega, trdega brata, mu ugasne
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iskro upanja in izgubljeni sin gre, vzame
pas in se obesi, A oée? Oc&e je medtem
obzaloval in se je odlo¢il, da pojde
za nesreénim sinom. Toda starej$i sin je
starca begal, da naj se ne poniza sra-
motno. A starec se je vendar odloéil, skri-
vaj odSel in Sel in %el, a priSel — pre-
pozno. StarejSi sin je ostal zvest sebi. S
pikro ciniko racionalnega egoista izve za
ocetovo in bratovo smrt in meni hladno:
»Zivljenje, ¢udna igral Jaz nisem kriv!
Prvorojeni sem bil. Moja je bila pravica.
In jaz sem bil moéen. Onadva pa sta
umrla, ker sta bila slaba. Tako je Zivljenje,
tak je zakon. Samo moé&ni naj Zivil
Tako, glej, sem ti spakedral sveto vse-
bino evang. prilike prav v naéinu Wil-
dejeve Salome v besedilo in vsebino
moderne igre (»Nietsche«!), da na tem na-
menoma z moderno dramatsko rutino pre-
snovanem dramatiénem objektu (fabula)
spozna$, kako priblizno si sledita v tra-
gediji dejanje in protidejanje, kako raste
zapletek, dozori v gotovi sceni ali
prizoru do vidk a (peripetija) in se nato
razplete preko retardirujocéega
momenta do katastrofe. Ce se po-
globi¥ s svojo fantazijo v ta moj povrini
naértni vzorec, bo§ spoznal, da je dobra
kavzalna tragedija vse nekaj vec
kakor pa samo drama »lzgubljeni sin« v
4. slikah: I. Ogetov dom, II. Gostilna in
vinski bratci, IIl. Izgubljeni sin na pa3i,
IV. Vrnitev. Oc¢etov dom, Zato ni dovolj,
da pesnik razdeli snov, katero namerava
obdelati dramatiéno, v tipi¢no shema-
tiénost vsake klasi¢no zgrajene igre (raz-
vojni moment, rastoée dejanje, visek, pa-
dajoce dejanje, katastrofa), treba je veliko
veé, Prava tragedija mora ta formalni she-
matizem tako ukvasiti v snovnost tragic-
nega dejanja, da vtis kakorkoli e manjse
shemati¢nosti ugasne v elementu borbe,
igre, zivljenja, ki se v kaki potencirani
priliki vr§i pred najinimi oémi, osvaja
neposredno moje in tvoje srce. T o napra-
viti je tezk o in zato so dobre tragedije
in $e bolj komedije tako redke... Vse
druge zahteve, o katerih govori dra-
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maturg, so nekako podrejene temu kate-
goricnemu imperativu v dramatiki. Tri
take postave se navajajo: enotnost
dejanja, kraja in ¢asa. Eno edino
glavno dejanje je pogoj smotrene igre,
ki ni morda farsa ali satira ali romanticen
dovtip. Krjavelj in beraé&ica, Nande in ro-
kovnjag&i, Martin Krpan in cesar v eni igri
— kako neki bi to moglo biti? Nasprotno
pa gre: Kvas (glavno dejanje), Krjavelj,
deseti brat itd. (stransko, paralelno
dejanje). Prim. Schiller V, Tell: a) Tell,
b) Rudenz, c) Svicarji! Kaj pa ¢asovna
enotnost? Grki so igrali cel dan. Gledalci
so sedeli od jutra do veéera v gledaliiéu.
Videli so torej dejanja priblizno dvanaijst
ur, Ce bi bil Aristotel doloéneje povedal,
rekel bi bil, ker je bil Aristotel: Dobro!
Igra traja dvanajst ur, naj vsebuje zato
zivljenje, dogodek dvanajstih ur.
Corneille pa ni pisal svojih dram za Pa-
rizane, ki bi sedeli celo no¢ v gledali§éu.
Zato je moral griki postulat se bolj po-
ostriti, recimo tako: Predstava tri ure,
ergo tri ure dejanja. A to ni 3lo lahko!
Kaj pa Shakespeare? Prvo dejanje ob Ce-
zarjevi smrti, Recimo vsaj dva dni pozneje
Antonijev govor in potem katastrofa pri
Filipih.,, To bi lepo prirastla k sedezu,
¢e bi hotela gledati Shakespearja do-
sledno tako, kakor bi zahteval njegovo
uprizoritev pedantni Francoz, &e bi bil
Shakespearjevo svobodo sploh priznal, Ce
greva Se dalje do Ibsena, nasla bova pri
tem vprasanju novo zanimivost. Neka nje-
gova igra traja na odru celo dlje nego
zivljenje! To pa zaradi zastora in pre-
morov, Zanimiv §tudij sicer, a ne mudiva
se ve¢ Z njim in zapiSiva le eno: dogodki
v igri si morajo vsaj tako slediti, kakor so
se dogajali, ¢asovno: dveh istoasnih do-
godkov v dveh prizorih, ki si sledita, ni
mogode uprizoriti, $e manj prizor, ki je
casovno spredaj, igrati za prizorom, ki je
¢asovno zadaj. Moj ljubi! V romanu je
to mogoée! V romanu sme§ tudi hoditi

S=ROOES

s Carobnimi Chamissovimi $kornji iz Pa-
riza v Alzir in nazaj v Trst, pa koj nato
v Tokio. Kaj pa na odru? Igraleci Shake-
spearjevih odrov so to delali. Oder je bil
‘tu, Tablica spredaj je povedala — kakor
pri nadih kinematografih — da smo zdaj
v »Veroni¢, in koj nato v drugi sceni, re-
cimo, je snel spreten rezser tablico in
napisal »Rime« in obéinstvo je bilo zado-
voljno, verjelo je, bilo je bolj sorodno griki
publiki, nego francoska, ki je zahte-
vala enotnost kraja, stalno scene-
rijo, bilo je bolj umetnisko, kakor mi, ki
ljubimo kino in balet, e ga sploh ljubimo
$e. Tudi glede enotnosti kraja povem kot
posebno nujnost le to: drame s petdesetimi
scenerijami ti ne bo uprizoril na nasih
odrih nihée, in &e jo bo —, pri petem
prizoru jo odkuri obginstvo, kajti pavze
na§ih odrov trajajo od deset minut do
dobre pol ure in $e nekaj minut ez, kar
sem vse dozivel, prenesel in pretrpel iz
gole ljubezni do nasih ljudskih odrov.
Oder in igra pa sta se v tisoéletjih nase
kulture razvijala; zgodba tega razvoja je
zgodovina dramatskega pesnisva,
Heroje dramatske umetnosti mora§ po-
znali vsaj imenoma, svojstva raznih na-
cionalnih dram vsaj priblizno dobro loéiti:
grika drama (Ajshilos, Sofokles, Evri-
pides, Aristofanes), rimsko-grika
(Seneca, Plautus, Terentius), srednje -
veSka kr§¢anska (narodna [pasjon],
pustna, humanistovska (pozneje jezuitska),
Spanska (Lope de Vega, Calderon),
francoska (Corneille, Racine, Voltaire,
Moliére), angleska (Shakespeare),
italijanska (Goldoni, Gozzi, Alfieri),
klasicisticna nemska (Lessing, Goethe,
Schiller, Grillparzer)) moderna (ro-
manti¢na [Hugo]), osodna igra, me&canska
tragedija, druzabna, socialnonatu-
ralistiéna, nacionalno ruska
(Tolstoj), severnjaska (I bsen, Bjdrnson,
Strindberg), simbolistiéna (Mae-
terlinck) itd,, itd. (Konec.)
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ZLAGANI ZGODOVINSKI IZREKI.

Neprestano imamo na jeziku izreke raz-
nih zgodovinskih oseb, vedno jih ponav-
ljamo, in vsak, ki bi ga vprasali, bi prise-
gel na to, da so doti¢éne osebe te besede

Detvanski moije.

res izgovorile. Ce gremo pa stvari do dna,
vidimo, da je vse skupaj samo prevara in
goljufija.

Pa zaénimo. Nekoé so krozila po dvo-
rih pisma, ki sta si jih baje pisali Marija
Terezija in njena h¢i francoska kraljica Ma-
rija Antonija. Sedaj vemo, da sta ti pismi
potvorjeni. Kako so pa Ze prej dvomili
o njih resni¢nosti, nam pri¢a izrek Sainte-
Beuvea, ki je rekel: »Ce bi mi kdo po-
kazal pismo Henrika IV., v katerem pravi:
JHo¢em, da ima vsak kmet ob nedeljah
pis¢e na mizi’, potem sploh ne bi ¢ital
naprej ; kajti Ze vnaprej bi vedel, da je
pismo potvorjeno.« Hotel je s tem pove-
dati, da ne verjame niti na pisma Marije
Terezije in Marije Antonije, pa tudi ne na
domnevani izrek Henrika IV, ki ga pa
Citamo danes v vsaki zgodovinski Solski
knjigi. Henrikov izrek beremo prvi¢ Zele
71 let po njegovi smrti in niti Voltaire ga
V svoji |. 1723. v Rouenu izi8li Henriadi
ne omenja.

Ravno taka je, ¢e sli§imo kaj o Ludo-
viku XIV.; vsak takoj pravi, da je rekel:
»L' état c'est moi« — drzava sem jaz. Lu-
dovik je bil pa posebno v prvih letih svo-
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VINKO SARABON.

jega vladanja vse prej kakor pa bahag,
vedel je, da bi se bil s takimi besedami
samo osmesil. Pravijo, da je rekel Ludovik
te besede kot Sestnajstletni dec¢ek 13. aprila
1655 v parlamentu. Tedanji njegov govor
je bil sicer moski in jako odloéen, a teh be-
sed ni bilo slisati. Sicer je nastopal pozneje,
kot da bi jih bil govoril, a govoril jih ni. Tudi
Voltaire, ki je pisal veliko delo o Ludoviku
in ki pripoveduje marsikako anekdoto o
njem, ne ve o tem ni¢ porocati.

Ce kakSen zgodovinar govori v $oli o
§vedskem drzavniku Aksel Oxenstjerna
(Oksenserna) ali pa ¢e sploh v kaksni
druzbi pride govorica nanj, vsak bo citiral
njegove besede, ki jih je baje pisal svo-
jemu sinu: »Ljubi sin, Ti ne ve§, s kako
majhno pametjo se vlada svet«; in da bi
bila stvar Se bolj verjetna, so stavek na-
pisali kar latinsko: An nescis, mi fili,
quantula prudentia mundus regatur. Pre-
gledali so vsa Oxenstjernova pisma, naha-
jajoca se v kodanjski biblioteki, ker ta

Detvanska fanta.

izrek le ni hotel izginiti, Prebrali so vse,
kar je bilo latinskega, &vedskega in tuje-
jeziénega, a omenjenega stavka ni bilo za-
slediti nikjer. Zvedeli so potem, da tega
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Oxenstjerna sploh govoril ni; pac pa se je
papez Julij III. nekako tako izrazil. Neki
portugalski menih ga je pomiloval, da ga
tezi vlada nad vsem katoliskim svetom, in
rekel mu je: »Cudil bi se Ti, ¢e bi vedel,
s kako malo pameti se vlada svet.«

Nerazdruzljiva s Cezarjem sta pa Ru-
bikon in stavek: »Kocka je padla ali kocka
naj pade.« Te besede je baje izrekel Ce-
zar, jahajo¢ &ez Rubikon, ko je citiral neki
Menandrov odgovor. Ce pa pogledamo Ce-
zarjevo »drzavljansko vojsko«, smo kar pre-
seneéeni, ko Cezar Rubikona niti ne omeni
in sploh nanj ne misli in da tudi ni¢esar
ne ve o kaki odlocitvi, ki bi bila v zvezi
z Rubikonom. Ta trdovratna govorica je
nastala Sele po Plutarhu, ki je pa pisal veé
kot sto let po Cezarjevi smrti in seveda
ni mogel vedeti, kaj je takrat Cezar mrmral,
ko je Zel nad Pompeja.

Ali je ze kdo slisal ime Galileo Galilei
brez pristavka: »Eppur si muove« — in ven-
dar se vrti, namreé¢ zemlja okoli solnca?
Baje je to rekel 1. 1633., ko so zavrgli nje-
gov nauk o gibanju zemlje okoli solnca.
V resnici pa je prvi te besede izgovoril
abbé Traily v Parizu 1. 1761., torej 128 let
za Galilejem.

V protestantskih knjigah éitamo skoro
na vsaki strani, da je bilo geslo jezuitskega
reda: Namen posveluje sredstvo. Zastonj
so jezuitje izjavili stoinstokrat, da to ni
res. Imeli so prav, ta izrek beremo Sele v
slavnem delu Pascalovem »Lettres provincia-
les«. Imel je navado in namen, prebrskati vsa

§e tako neznatna dela Spanskih in flamskih
jezuitov, in kar je dobil tam, vse to je pri-
pisal potem jezuitom v sploinem. Pa tudi
Pascal ni dobil tega izreka v nobenem delu
kakega jezuita, samo enkrat polaga sam ne-
kemu jezuitu na jezik besede: Mi poprav-
lijamo napake sredstva s ¢istostjo namena,

Tudi novejsi izreki niso nié¢ bolj zanes-
liivi. Cambronne je baje rekel pri Water-
loo: »La garde meurt et ne se rend pase«
— garda umrje, a se ne vda. V resnici je
pa ustvaril ta stavek L. 1815. Sele ¢asnikar
Rougemont, do¢im je Cambronne na po-
ziv, naj se vda, veliko bolj nakratko odgo-
voril, tako nakratko, da tega ne moremo
tukaj zapisati.

Goethejeve zadnje besede »Veé luéil«
so si razlagali tako, kakor bi bil imel pred
o¢émi prosvetljenost ¢lovestva. Zadnje be-
sede je prav za prav govoril svoji snahi in
so bile zelo nedoline; rekel ji je: »Daj mi
svojo roé¢ico — gib mir deine kleine Pfote!«
Njegov izrek »Mehr Licht!« so napravili
Sele pozneje iz neke opazke, izredene
njegovemu slugi: »Odpri vendar e drugo
oknico, da pride ve¢ luéi v sobo.«

Koliko je $e takih izrekov, ki jih ble-
betamo kar tjavendan in o katerih niti ne
razmidljamo, ali so bili sploh mogoéi ali
ne! Pa ¢e jih navajajo drugi ljudje, magari
tudi »izobraZenci«, to e ni¢ ne dé; naj-
zalostnejse je paé¢, da jih kvasijo nasdi zgo-
dovinarji po $olah in tako pomagajo Siriti
zgodovinske lazi ter jemljejo zgodovini
njeno dobro ime.




KOZMISKE PESMIL

IX.

Vsechny ty vifivé planety
s mésici prilepky,

vylétly do svéta Sirého
ze Slunce z kolébky.

Vsechny ty vifivé planety
za svoji za dobu

slétnou zas ze svéta Sirého
do Slunce do hrobu.

X.

Zem byla ditétem; myslela,
ona Ze vesmiru pysny stfed
a k vili ni Slunce i obloha
a cely Siry Svét.

Prislo ji také uz poznéni,
divné se chvéje ji srdce dnes
a je ji jak panence rozkvetlé,
kdyz vesla v prvni ples,

Po sédle hvézdy se chechtaji:
»Velky svét neni ji jesté znam,

viak — hezounk4, milounkd panenko —

Ty's za to zndma nam!

Na Tebe my jsme uz hledéli,

kdyz byla's v poupéti drobny kvét,
kdyz rostla jsi do krasy — samy sen

a sobé cely svétl«

Mésitek &ekal hned u vchodu:

»Panenko, Zdddm Vas, — af tak dim —

za tanetek prvni a posledni
a za ty mezi timl«

XL

Mésitek Ze je mrivy muz?
A jeho pilné zaméstnani

pfi svaté lidstva osvéte?
Pak neni §irém ve svéte
nad takové skonéni!

Chtél bych, az jednou dokondm,

— odpustte hvézdné touze —-
jak Mésic svitit lidstvu dal —
tak dlouze — ach tak dlouze!
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CESKI ZLOZIL JAN NERUDA,
PRELOZIL AL. BENKOVIC.

IX.

Vse te kroZele premicnice
in meseci, njih pritikline,
od Solnca so iz zibelke
pri§le v svetovne S$irine.

Vse te kroZee premiénice,
ko pride zanje doba,

iz Sirnega sveta v Solnce spet
se vrnejo do groba.

X.

Kot dete si Zemlja je mislila,
da je v vesmiru sreda sred,
da Solnce, nebo je zaradi nje
in celi Sirni svet.

A prislo spoznanje je tudi njej,
preéudno ji danes srce drhti,
kot devi cvetoéi ji je, kadar
na prvi ples hiti,

Hehede v dvorani zvezdic krog:
»Neznan ji je veliki svet, seve,
toda — gospodi¢na draZestna —
poznamo tebe me!

Me gledale nate smo Ze takrat,
ko bila si popek Se, droben cvet,
ko krasno si rastla, polna sanj,
in sama sebi svetl«

Pri vratih je Mesec podakal jo:
»Gospica, jaz prosim vas za ples
najprvi in tudi za zadnjega

in za vse druge vmesl«

XL,

Kaj? Mesec je Ze mrtev moz?
Saj vendar Zivo se zaveda,

za ljudski je napredek vnet.
Tak konec! Sirosirni svet

ga nima takega izgleda!

Da zvezda sem, bi Zelel si,
da bi kot mesec jasni
po smrti ljudstvu dolgo 3e
sijal v svetlobi krasni.
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XIL

Také to Slunce ohnivé
pomalu pousina,

piijde i jeho hodinka,

zhasne a mrtvé zsind.

A jen kdyz za ¢as planeta

na prsa zpét mu skane,

zase pak davnym plamem svym
na chvili jedté vzplane,

Ach coz ta laska materska
pies &asy, pres hrob hoff,
neumrazi§ ji na horach,
neuhasis ji v moril

Matiéce dasli do hrobu
na prsa dité jeji,

jesté se vpadlé, ztlelé rty
radosti pozachvéji.

XIIL

Oblaky Zemé jsou synové tklivi,

maticku Zemi si krvi svou Zivi,

slzami smyvaji starobné vrasky,

mladi jf lice a sv&zi ji vlasky,

ve svétiy zavratné vifivém honu

od véki pfes véky do &asiy skonu
nesou si matku jak v bavince mékce.

Oblaky, oblaky, labuti kridla,

Sedivé hadanky, mlhova viidla,

jiter a veéerii zlacené znaky,

rizové kolébky, rakevni mraky,

nesete praoteii posledni vzdechy,

nesete potomkim prvni jich dechy —
zdravim Vas, zaslosti, prislosti lidska!

X1V,
(Mluvival ¢lovék:)

Cim &lovék ja ve svéth kruhu jsem?
mné skromnost méa jazyk viZze —
viak pohledte nékam ke dvoru,
hned znéate, kdo sluha, kdo knize.

Ja Slunci a Siriu fikam »Ty«,
a ony! — vzdor skvélé za¥i
vZdy pokorné stoji opodal

se sluZebnym dsmévem v tvéfi.

XII.

Ognjeno Solnce tudi enkrat
polagoma ugasne,

ko ¢as mu napo¢i, obledi,
in smrti umre pocasne.

Le kadar vé&asih mu planet

na prsi nazaj zaleti se,

v plamenu prejinjem kratek &as
Se enkrat razzari se.

Kako ljubezen materna
gori Se onkraj grobal

Ne pokonéa je morja_ val,
ne gorskega zraka zloba.

Ce materi dete v groba temo
na prsi dene§ ljubece,

Se enkrat krog upadlih ust
veselje ji zatrepece.

XI1IL

Zemlje oblaki za mater skrbijo,

s svojo krvjo Zemljo mater redijo,

stare ji gube mijé njih solzice,

lase krepijo, pomlajajo lice,

v gonji nebesnih svetov vrtoglavi,

veke na veke, da &as se ustavi,
nosijo mater kot v pavoli mehki.

Krila labudja, oblakov koprena,
sive uganke, vretena meglena,
jutra, ve&era vi zlatnati znaki,
rozne zibelke, grobnice vi mraki,
zadnje vi nosite dedov izdihe,
deci pa prve njih dihljaje tihe —

vi, ki bodoénost in preslost ste, — zdravi!

X1V,
(Clovek je govoril:)

Kaj ¢lovek sem v krogu teh svetov?
Ne hvalim se skromen rad glasno —
poglejte na dvor, in kdo je gospod,
kdo sluga, takoj vam bo jasno.

Jaz tikam Solnce in Sirija,
a ona dva, dasi sta zlata,
pokorno stojita oddaljena,
sluzabnigki se smehljata,




SLICICE.

Tri suhe hruske,

Povem vam dogodbo, ki ni ne sme$na
in ne zalostna, Ko smo stali v dolgi vrsti,
smo videli érno solnce in ¢rne hise. Take
nenaravne prikazni niso bile redke pri nas,
Ko smo posedli na zeleno travo, se je
zdelo zeleno tudi solnce in nebo. Nekdo
je trdil, da je z najve¢jim trudom ujel
duso, da mu ni usla med prsti. Mi smo
bili blazni, ko smo ga posludali z zanima-
njem in mu verjeli.

Tiste case se je dogodilo. Sredi pu-
stega opustosenja je dobil eden izmed nas
hlebec kruha. Nihée ne ve, ¢e ga je ukra-
del, kupil ali dobil iz usmiljenja za hvalo
bozjo. Smejal se je, obiral odlomljeni kra-
jec in stiskal ostanek pod bluzo in ga bra-
nil pred onimi, ki so ga obstopili. Stegnili
so po njem roke, suhe roke, prosili z be-
sedo in o¢mi, silno zZeljnimi oémi. Prepri-
¢evali so ga, da so mu najblizji prijatelji,
znanci, bratje, oéetje, sinovi... Niso pa-
zili na brezmiselne besede, na stotisogere
zlate obljube, opomine in groznje... Po-
stali so grozni in grdi, stiskali so pesti, kleli
in rezali s strée¢imi belimi zobmi,,, Ne-
kdo je stegnil roko kot blisk in mu izvil
krajec iz rok ter krohotaje pobegnil. Pla-
nili so za njim drugi kot volcje, da ujamejo
mrvico od plena,.. vrgli so se v blato in
oteptali dar bozji. ..

Verjemite! Od tedaj, ko sem videl ta
Prizor, se ne lazem.

Kdo bo dal meni eno samo v blato
steptano mrvico? Oni so mu prijatelji in
§e veg, dolzen jim je bogzna od kdaj, smrt
Mu grozi, od volkov,

Priblizal se mi je, odlomil z naglo
kretnjo kos kruha in ga podal.

‘Na.«

Nisem vzel, da ne bi se Zalostno po-
Motil. Zrl sem, Cudezi se godé. Ali sem
Njegov brat?

'Vzemil«

Moja roka je vzela,
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FRANCE BEVK.

»Hvalal Je moj? Koliko sem dolzan?«

»Nié, «

Usta so ze ugriznila. »Cemu?« Jedel
sem in lomil koséek za kosckom.

»Ali ne ve§, ko si mi dal tri suhe
hruske?«

Morda. Stal je ob meni v dolgi vrsti
in videl érno solnce in &rno nebo, Pogle-
doval me je z dolgimi pogledi, kot bi bili
umirajo¢i, ki so lezali kot breme na meni.
Delila sva suhe hruske, ki sem jih imel od
doma.

Vsi so moléali in zrli smo se kol
znanci, ki imajo mnogo na srcu in ne naj-
dejo besed. Zver se je pomirila in se za-
mislila vase kot ponosen jastreb v kletki.
Le o¢i so begaje iskale necesa. ..

Ko je postalo solnce zlato in nebo
modro, sem sklenil, da vam povem to, da
napiSem nekrolog onim, ki niso umrli od
krogle ne od jetike, ampak od mrzle vro-
¢ine érnih in zelenih solnc. Razluiéite ta
¢udni nekrolog, da vam se pokaze sto kri-
vic in tiso¢ mrli¢ev, Dovolj dela imate do
smrti, Jaz pa ne mislim umreti, ko sem
dal nekoé¢ tri suhe hruske in jih je fant
vklesal v srcé.

Tancaj, Marko)

»Tancaj, Marko!«

Velik krog delavcev, Se vedji krog
poslusalcev. Marko se je dvignil; bil je
velik, da so mu ogromne, Zilave in porasle
roke $trlele iz rokavov kot dva ¢&rna lesa.
Zagorel obraz je plasno gledal krog sebe
in zgibal nervozno; ustnice so se napele
pod dolgimi pandurskimi brkami, obrvi so
se najezile.

»Tancaj, Marko, tancaj!«

Pricel je plesati zdaj na eni nogi, zdaj
na obeh in se pri tem zgibal na desno in
na levo s skrivnostnimi kretnjami; bil je
silno velik, mo¢an in zagorel; pri tem je
jecal s éudnim glasom, da ga ni mogoce
popisati.

Sprva je bil sme$en, potem grozen,
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nazadnje vreden pomilovanja, ko se je
razgorel, usopel, razpenil in padel na tla
ves omoticen,

»Tancaj, Marko!«

Smejali so se, krohotaje se objemali,
speli drug &ez drugega... Hahahaha...

»Lojze, pika, poka.«

Ta je pogledal belo, nato pisano zavil
o&i, Zgrabil je, kar mu je prislo v kosc¢ene,
blede roke, trgal, planil na enega, ki pa
se mu je vedno umaknil v pravi ¢as . . .
Navalili so nanj, pogazili ga na tla in ga
skoraj ubili, ki se je penil, rohnel, pulil
travo in jo masil v usta, dokler ni pristopil
nekdo in dejal:

»Ljudje bozji, ali ne delate greha?«

Kot da so vsi spoznali, da je v tem
res greh, so odstopili. Tudi Lojze se je
umiril, gledal je v tla in se umaknil, tre-
so¢ se v zivolu,

»Korporal,« je klical tretji. »Korporal!
Tu notri je zaprt moz, Korporall«

Hodil je po dvori§éu in iskal drobtin
v blatu. Ce je nadel kost, ki se je je drza-
la kita, jo je odgriznil in zagnal zopet.

»Korporall« je odmeval njegov tenki,
zoprni glas. Pozabil je ime, rojstni kraj in
starost. Ko so ga podili, ni znal kam iti,

»Korporal, izpusti moza! Ali mu ni te-
ma? Cemu si ga zaprl, korporal?« — —

Imel je ono majhno blodnjo, ki ji pra-
vimo normarnost, katera ima pravico, da
se krohoée in deli ljudi v norce in pamet-
ne, Veselo je, o bratje!

Tancaj, Marko!

Mati.

Vse je potrpel in vse pretrpel. Bili so
ga z besedo in rokami. Luséili so mu telo
in duso. Ni¢esar veé ni imel, ne spominov,
ne skrivnostnih Zelja, ki se dolgo opletajo
¢loveka iz zgodnje mladosti kot nepozab-
liena melodija, Takrat, ko so mislili, da
je postal kamen ali mrtvo kolo, ki se suce
od vetra ali vode, se je naenkrat dogodilo
nekaj ¢udovitega, da smo zatrepetali vsi,
zavzeli se vsi in se zamislili v njegov mili,
zdaj tako okrvavljeni obraz,

Vsega oblitega s krvjo, zalitih obrvi in
brk so ga pripeljali pred poveljnika. Od
zvezanih rok je Se puhtela kri, bajonet je
bil rde¢ do rocaja. Cez obleko se je po-
znal dolg curek.

Ponizne oéi in mil obraz sta dobila po-
nosen izraz, Gledal je v oéi, v dno oéi in
Se globlje. Nihée bi ga ne mogel obsoditi.
Kot da se je nalad¢ in za zabavo oblil z
rde¢o tekodéino.

»Ali si.,.7«

Se predno je poveljnik izpregovoril, je
pokimal in dejal: »Sem.«

»Kaj ti je storil, ¢lovek nesreéni?«

Gledal je in ni mu pri§lo na misel, da
bi odgovoril.

»Ali te je okradel?«

Odmajal je.

»Ali te je tepel?«

Odmajal je odloéneje. Zdaj je imel ze
solze v o&eh, ,

»Ali te je zalil?«

Pogledal je razprto in pripravil bese-
do, ki se je ¢udno lomila v grlu od nezna-
ne zalosti in ogoréenja. Dvakrat so mu za-
trepetale ustnice, in se zatla¢ilo v grlu,
potem je bruhnil.

»Mojo mater je klel, . .«

Potem je zamiZal in obrnil glavo v tla.
Vsi smo moléali in zrli brez besede in sa-
pe. Straza je nehote stopila od vrat...
Cakal je, da so ga peljali, kot je zapisano
Vv pravici,

Mozi¢ek z obrito glavo.

Malenkost. Za dva milimetra je imel
krajse lase kot mnogi drugi, ki so hodili
svojo mirno pot po cestah in ulicah Ode-
se, po izprehajalii¢ih aleksandrovskega
parka, obreZju in vrtih. '

Tudi oni, ki so imeli le za en milime-
ter daljSe lase kot on, so Ziveli mirno Ziv-
lienje. Ali oni, ki so imeli &isto obrito gla-
vo kot on, a so znali skriti ple$o pod vla-
suljo, ali pod &epico, segajoto zadaj &isto
do vratu, spredaj do ¢ela in do uses,

Ta mozi¢ek, ki mi je na misli — bil je
resniéno majhen, zelo majhen — je hoté
ali ponevedoma razkril glavo, da se je po-



kazala svetla krogla, bela in gladka; nje-
gov gladko obriti, drobno zgubani obraz
je zrl smehljaje na Crno morje, na ladje v
pristani§¢u, na pisano mnoZico pod njim
in za njim., ..

Zagledal ga je decek in pokazal s
prstom nanj. Tovari$i so obstali, mlajsi in
starejsi.

»Pstl« Prst je pomeril na svetlo glavo.

»Pstl« Prst na usta. Trije so $li tiho
po prstih, vsi trije so ga udarili nalahno
po gladki povrsini glave.

»Lunal«

»Solncel«

»Globus!«

Smeh. Mozi¢ek je obcudoval morje,
pristanii€e in ljudi pod seboj; ko se je
vzdramil, se je ozrl in ni bil hud. Smejal
se je §e on, Mladim ljudem je bilo to v3ec.
Ko so pristopili vsi in $e nekateri zraven,
so ponovili igro znova.

»Globus/«

»Solnce . . .«

Smeh je postal veéji, udarci bolj trdi.
Ljudje so se zgnetli v gruco. Gospodi¢ne
so se smejale z zvonkim, razko$nim sme.
hom,

Mozi¢ek je potegnil kuémo &ez uSesa
in jo tis€al z obema rokama, rde¢; smejal
se je §e vedno; celo glasneje se je smejal
tudi on.

Vzeli so ga med se in ga peljali ez
park, da bi jih gne¢a ne utesnila. Vzeli so
mu kapo,

»Solncel«

»Lunal«

Smeh. Ljudje so stali na potéh in se
strinjali v kopice. Gospodi¢ne so se.sme-
jale e bolj prisréno, Ko je zavil glavo v
suknjo, so mu jo izmotali in tepli. z done-
¢imi ploski, trdimi in mehkimi. ..

Vsedel se je na klop in se smejal bolj
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nego vsi drugi, druganega izhoda ni znal.
Za hip so ga pustili. Nato se je spomnil
zopet kdo.

»Solnce! . . .«

»Gospodje ... prosim...« se je bo-
jee branil in prosil v tihem smehu.

Gospodje so izgubili njegovo kapo, le
tepeznice niso izgubili. Skoraj resen je
postal njegov obraz in rdec.

»Gospodije . . .«

»Luna.. .«

Gospodiéne so se smejale vse pre-
lepo, plesa je bila res presmesna, gledalci
preradovedni, juzna kri prevroca.

»Gospodje . ..,« je bil njegov smeh
samo §e v misicah do uSes. Izmotali so ga
iz srede; roke so segale od dale¢ in hotele
postati delezne velikega uzitka. Stopali so
na prste, da bi ga videli, bil je neznano
majhen in se je skljuéil se bolj.

Ko so pridli z njim do brega, se je na-
enkrat iztrgal in zbeZal po lesenih stopniji-
cah, vodedih do pristanidca, ki je lezalo
v solncu,

Vsi so obstali, Se zvonek smeh je
utihnil, Le za hip... Na zadnji stopnijici
so ga ujeli, komi¢nega polstarca, predmet
neizérpnega smeha in kratkocasja, njega,
ki je nosil iz neznanega vzroka dva mili
metra kraj$e lase kot drugi.

»Globus! . . .«

»Solnce! . . .«

»Gospodje, gospodije . . .«

Iz vrta na visokem bregu je zvenel
smeh.

»Luna.«

»Hihihi L

Ujeli so ga in izpustili zopet ... Lovili
so ga ez pomole... ko je pritekel do
morja, je planil vanj... Zvonki smeh’je
izginil v park.
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SLIKE.

Blagor ubogim na duhu!

Stala sva s primarijem dr. K. ob oknu
na hodniku noridnice in primarij mi je
razkazoval skozi okno posebnosti svojih
pacientov, ki so se mudili pravkar na dvo-
ris¢u. Onstran ob oknu je bilo videti se-
stro usmiljenko v pogovoru z novim dus-
nim pastirjem bolnisnice. Primarij me je
opozoril na sivolasega, bojeée vljudnega
bebca, ki je stopal matematiéno umerjeno
od enega kota dvoriséa do drugega in ve-
nomer $tel na prste. Za hip je dvignil gla-

Detvanska mladenida.

vo in sem videl njegovo lice in sem se
zacudil. Bilo je lice razumnega ¢loveka,
bilo je lice, utrujeno od misli, napornega
umstvenega iskanja. Ozrl sem se po pri-
mariju, Sarkazem njegovih ustnic se mu
je razvezal v prirojen mu ironi¢en nasmeh
in je rekel:

»Kaj ne, inteligenten norecl«

»Zares, zamenjal bi ga, rekel bi, da
je mislec.«

»Fuitl« je jeknil primarij in dostavil:
»Stavil bi, da ste $tudirali njegove ,Teme-
lie filozofije".«

»Ni mogocel« sem vzkliknil, Primarij

IV. PREGELJ.

mi je imenoval knjigo, ki lezi doma na
moji noéni mizici in iz katere znam cele
odstavke na pamet. Primariju prirojeni
sarkazem ob ustnicah je postal Se pi-
krejsi: .

»Pazite! Morda boste se kdaj moj
pacient. Svarim Vas! Vsaj onega ,Teme-
liev' ne Studirajte preveé!« In zasmejal se
je glasno in veselo, da sta se onstran zga-
nila usmiljenka in duhovnik. On pa je po-
kazal nanju in rekel: »In ¢&e bi radi ve-
deli, kako da je znorel, evo, nasa sestra
prednica Vam zna to ¢udovito genljivo po-
vedali in se ne motim, ¢e pravim, da prav
zdaj novemu kaplanu pripoveduje bas
profesorjevo zgodovino. Pojdiva tja. Bo-
gatejsi boste za pouéno zgodbo ali kakor
temu pravijo, za slu¢aj, ki ni slucaj.«

Primarij je najboljsi ¢élovek in ga je
treba le poznati, pa se ¢loveku razvlece v
njegovi druzbi najtoplejSe Cuvstvo v srcu.
In jaz ga, hvala Bogu, poznam, Sla sva po
tlakovanem hodniku naokoli in srecala
dvoje ali troje krotkih bebcev, ki se kre-
¢ejo kot sluzabniki za opravki po bolnici.
Z veselo salo jih je ustavljal primarij: »Jo-
za, noge bo§ odbrusill« »Jezus, gospod, pa
ne Se tako kmalu?« »Kadar bo§ star de-
vetdeset let.« In bebec glupi Zalostno ob
sebi navzdol, Primarij tolazi: »Dobil bos
nove, Joza, ki ne bole. Hej, Joza, to bomo
plesalil« »Plesali pa, gospod!«

Sestra prednica pa je pripovedovala
tako: »Da, boZji mlini meljejo gotovo. Pet
knjig je napisal, V prvi je tajil vidljivi svet,
v drugi je tajil dugo, v tretji je tajil Boga,
v Cetrti je tajil Svetega Duha in v peti je
tajil brezmadezno Spocetje. In glejte, zdaj
$teje: Je Bog, ni Boga, je Bog, ni Boga,
je Bog. In glejte, zdaj je ves besen, ker je
dostel na mezinec, da je Bog. In zdaj se
smeje, glejte, ker je mezinec skréil in do-
tel, da ni Boga.«

»Amenl« jekne primarij, Sestra pred-
nica ga pokara: »Ah, Vi, gospod doktor!
Vi brezboineil«



In primarij, s svojim prirojenim sarkaz-
mom ob ustnicah, se zasmeje, zasmeje
tako, da mu stopijo solze v o¢i. In sestra
prednica pozna te oé¢i in te solze in po-
tegne novega duSevnega pastirja na stran
in zaSepede: »Preéastiti, primarij je pravi
oée nesreénih bebcev in najboljsi, razumete,
najvernejsi moz.«

Ne spominjam se, da bi bil kdaj zapu-
stil katerokoli svetii¢e z bolj plemenitimi
in toplimi Guvstvi, kakor sem tisti dan hiso
umobolnih .. .

Blagor ubogim na duhu!...

»Mene ie str ahl«

V samotni kmecki hisi se je bil dogodil
zlo¢in, Nasemljeni zlikovei so umorili mla-
dega kmeta in njegovo Zeno in oropali
higo. Triletnega sincka so zaprli v prazen
svinjak, kjer so ga nasli sosedje polmrtvega
po treh dneh. Nikoli ni nihée izvedel, kdo
so bili roparji. Otrok je okreval in rastel.
Pa je bil slaboumen. Nikoli ne bom poza-
bil groze, ki se me je polastila, ko sem ga
sre¢al prvi¢ na samotni gozdni poti in je

KREKOVA BINKOSTNA

Bilo je ob binkostnih praznikih nekaj let
pred svetovno vojsko. Krasno solnéno ju-
tro, dete vesne mlade, in imel sem nekaj
dni poéitnic! Treba je obiskati doktorja!
Morebiti namerava kak izlet, kjer bo zdru-
zl prijetno s koristnim; »kak lep shod« je
imel po njegovem resnem zatrjevanju zanj
zdravilno mo¢, tako da je premagal malo
prehlajenje ali drugaéno bolezen. Ce se
je med govorom dobro razgrel, da so mu
stale debele kaplje po obrazu, je v ognje-
nem razlaganju svojega predmeta pozabil
na bolehnost in vse.

Pridem skozi vrt po sen¢nih stopnicah
vV kuhinjo, »Ali je ,o¢e’ doma?« V Krekovi
~— ali prav za prav v Cilkini — vili smo
klicali doktorja splogno za oteta; prebi-
valei v higi so bili prav za prav stric in
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planil sredi med robido, si pokril obraz in
klical: »Mene je strah, mene je strah!...«

Kaijn.

Preden je ubil Kajn svojega brata, je vi-
del troje: Videl je volka, ki je raztrgal
Abelu ovco in ga je opravidil: Laden je
bil. Potem je videl leoparda, ki je raztr-
gal volka, in ga je opravié¢il: Mo¢an je bil.
Potem je videl svojega brata, da je nasta-
vil leopardu, ga zadavil in si krzno odrl v
oblacilo, Pa ga ni opraviéil, nego je rekel:
»Ubil si prijatelja, ki te je otel volkal«
Abel je odgovoril: »Gospod mi je dal ob-
last &ezenj.« »Ne,« je odvrnil Kajn, »kaca
ti je dala zvija¢o in zanko in si bil mog-
nejdil« Abel je bil miroljuben in ni odgo-
voril, In Gospod je sprejel njegovo daritev,
Kajna pa je prezrl. Zalosten in ljut je bezal
Kajn v brlog; ni jedel, ni pil, ni molil in ni
mislil, nego da je volk ubil ovco, leopard
volka in.leoparda Abel. Ko je stopil iz br-
loga, je videl, da je solnce kakor kri.

In je vzel kamen in stopil bratu za
hrbet in udaril ...

DOOTOETIOETIOCTICCTRNOCTNO

PESEM.

teta in ena ali dve necakinji, a vsi so tvo-
rili vendar druzino; to si jim moral pri-
znati, ¢e si videl, kak neprisiljen prijatelj-
ski, druzinski ton je vladal v medsebojnem
obéevanju, druZzina pa mora imeti oceta!

»Ni ga veé,« se oglasi Cilka, opravlja-
jo¢ gospodinjska jutranja dela, »Pred krat-
kim je Se hodil po kuhinji gori in doli s
peresom in tistole knjizico v roki, (Pri
tem pokaZe na molitvenik liéne oblike, ki
je lezal na stenski omarici,) Danes je za
botra; Z—evemu Stanku veze birmo, Ti-
stile molitvenik je pustil zanj in mu pred
odhodom nekaj napisal.«

Vzamem knjizico v roko in berem no-
tri pesem, napisano z drobno doktorjevo
pisavo, Zac¢udil sem se, Iz teh verzov ni do-
nel mogo¢ni govornik, ki je z umskimi do-
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kazi, s srénim ognjem in mojstrsko, ¢eprav
improvizirano obliko govora, imel v obla-
sti tiso¢glave mnozice; iz teh ljubeznivih,
iz srca vzetih besed je govoril — oc¢e. Kdo
ga ni poznal, nasega prijatelja mladine, kak
mil smehljaj mu je bil razlit po obli¢ju, ka-
dar je govoril z otroki, kako mu je Zarelo
Siroko odprto oko, uprto v otroka v lju-
becem zanimanju? Prepisal sem si pesmi-
co. Doti¢ni list sem pozneje izgubil, a pri-
jazni verzi so se mi vtisnili tako natan¢no

Tip starega Detvana.

v spomin, da mislim, da bi lahko garan-
tiral skoro za vsako besedo, ¢eprav ne za
lo¢ila in razdelitev odstavkov. Po spominu
sem objavil pesmico v »Mladostic z dne
1. junija 1912, ne da bi bil avtorja, ki ga
nisem vprasal za dovoljenje, izrecno ime-
noval. Danes ga lahko imenujem; pesmica
nam bo pojasnjevala njegov znacaj, zlasti
njegovo poniznost, zdravie in mo¢ duha,
ljubezen do dela in vir njegove moci: vero
v Boga; svojega o¢eta bo branila pred mar-

sikom, ki doktorja ni poznal dovolj; nam
pa bo zvenela v srcu kot naroéilo dragega
prijatelja.

To-le je bil napisal dr. Krek svojemu
birmancu: ‘

Ta lepi maj!

Po zemlji zelenje in cvetje,
nad njo pa diSave in petje,
povsod pa zivljenje in mo¢!

V pomladi, v mladosti cveto&

si, Stanko, in dvojnega maja

Te mlada lepota napaja.

Ustavil bi rad Te na poti

in ¢asu potrl bi peroti...

Zastonj! Obsojen je cvet, da premine,
in Tvoja mladost, da izgine.

Porastes, in érna in mrka

na srce skrb Ti potrka.

In sredi ljudi, ki plikajo,

ki znoj in kri pretakajo,

Te vro¢i boji éakajo.

Moé¢i Ti je treba, moéil

Moj Stanko, ko jutri roké
poklade Ti skof na glava,

za moé¢ poprosi Boga,

za moéno telo in moénejée srce,
da moé¢no ostane sred Tvojih vojska,
za druge mehko, trdo pa za se.

Moc¢i Ti je treba, moéil

A pomni: Zacetek krepkosti
zavest je nase slabosti,
Nikoli nikar ne pozabi:

Kot s prahom se veter igra,
tako nam Zivljenje vihra;
ljudje smo betezni in slabi.
Moéni pa smo v veri v Boga,
zaupanje Vanj nas krepéa,
molitev poguma nam da,
Moj Stanko! Jutrinji dan
izprosi si, da bo§ mocan!
Utrdi se, duso prenovi —
Bog veéni pa Te blagoslovil
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ODLOMKI IZ DEL CERKVENIH

PISATELJEV.

Barnabovo pismo.

7. Vedite torej, otroci radosti, da nam
je dobri Gospod vse naprej odkril, da bi
spoznali, koga moramo za vse zahvalje-
vati in slaviti. Ce je torej trpel Sin bozji,
ki je Gospod in bo sodil Zive in
mrtve,! da bi dala nam njegova rana
zivljenje, verujmo, da ni mogel trpeti Sin
bozji kot zaradi nas.

Ko so ga krizali, so mu dali piti
kisa in Zoléa.? Poslusajte, kako so to
pokazali svedeniki templja, Zapisana je
bila zapoved: »Kdor sene posti, bo
poginil smrti«® To je ukazal Gospod,
ker je hotel tudi sam darovati posodo’
svojega duha za nasSe grehe, da bi se iz-
polnila predpodoba, katera se je zgodila
na Izaku, ki je bil polozen na zrtvenik.
Kaj pravi torej pri preroku? »In jedo
naj od kozla, ki se daruje na
dan posta za vse grehe«® Pazite
verno! »Injedonajsamosveceniki
vsi drob neomit s kisom.« Cemu?
»Ker boste mene, ki bom daroval svoje
meso za grehe novega ljudstva, napo-
jili z 70l¢em in kisom, 2 jejte vi
sami, medtem ko se ljudstvo posti in Za-
luje v rasovniku in pepelu,« da bi poka-
zalo, da mora trpeti od njih. Kaj je uka-
zal, poslusajte! »Vzemite dva ko-
zla lepa in enaka ter ju da-
fujte, in sveéenik naj vzame
enega kot zgalno daritev za
rehe.«® Kaj bodo pa z drugim storili?
*Drugi,e pravi, »bodi proklet«
POSluﬁaite. kako se kaZe predpodoba Je-
Zusova. »In pljunite na njega vsi,
zbadajte ga, zavijte mu glavo
S8krlatno volno in tako ga iz-

'2 Tim. IV., 1; 1 Pet. IV., 5; Dj. ap. X., 42.
' Mt. XXVIL, 34, 48.

* 3 Moz XXIIIL, 29,

* T. j. svoje telo,

* 4 Moz, XIX., 7, 11.

*3 Moz XVIL, 7—9,

FR. OMERZA.

Zenitevpu§cavo.«In ko se to zgodi,
odpelje tisti, ki nosi, kozla v puscavo, mu
vzame volno in jo dene na grm, ki se ime-
nuje robidnica, katere poganjke navadno
jemo, ¢e jih najdemo na polju; tako sladek
je samo sad robidnice. Kaj je torej to?
Poslusajte! Enega za daritev, dru-
gi bodi proklet. In zakaj okrase ti-
stega, ki bodi proklet? Ker ga bodo videli
tistega dne v &krlatni, do nog segajoéi
obleki krog telesa in bodo rekli: »Ni-li to
tisti, katerega smo neko¢ sramotili, zba-
dali, opljuvali in krizali? Resni¢no, ta je
bil, ki je takrat rekel, da je Sin bozZji.« —-
Kako je namre¢ onemu podoben? Zato
hoce, da sta kozla podobna, lepa,
enaka, da bi se ustragili nad enakostjo
kozlovo, ko ga bodo videli neko¢ priha-
jajocega, Glej predpodobo Jezusa, ki je
hotel trpeti. — Zakaj pa polagajo volno
sredi trnja? Predpodoba Jezusova je, da-
na cerkvi: kdor ho¢e sneti skrlatno volno,
mora veliko trpeti, ker je trn straden, in
se je polastiti z boljo. »Kdor hoée,« pravi,
»mene videti in priti v moje kraljestvo, me
mora doseéi z boljo in trplienjem.«

15. Tudi o saboti je pisano v desetih
zapovedih, v katerih je govoril osebno z
Mozesom na gori Sinaju: »In posve-
Cujte saboto Gospodovo s &i-
stimi rokamiin ¢istim srcem.«t
In drugje pravi: »Ce bodo drzali
moji sinovi saboto, bom izli-
val svoje usmiljenje na nje.«®
O saboti govori v zadetku stvarjenja: »In
Gospodjenaredilviestihdneh
dela svojihrok insedmega dne
jiith je dokoné&al; ta dan je po-
¢ival in ga posvetil«® Poslusajte,
otroci, kaj pomeni to: dokoné¢al je v
S§estih dneh. To pomeni, da bo v

7 2 Moz. XX,, 8; 5 Moz. V., 12; Ps, XXIIL, 4.
* Jer. XVIL, 24—-25; 2 Moz. XXXI., 13—17.
1 Moz I, 2.

15°
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6000 letih dokoné¢al Gospod vse; dan nam-
re¢ znaéi pri njem 1000 let. To mi izpri-
¢uje sam, ko pravi: »Glej, dan Go-
spodovbokakor 1000 let.«'* Torej
v Sestih dneh, otroci, v 6000 letih bo do-
kon¢ano vse. In poéival je sedmi
dan. To pomeni: Kadar pride njegov sin
in bo konéal ¢as brezbozneza in sodil hu-
dobneze in izpremenil solnce, luno in
zvezde, takrat bo lepo poé¢ival sedmi dan.
Dalje pravi: »Posvedujjos istimi
rokami in ¢istim srcemx«!' Ce
more torej kdo zdaj posvetiti dan, kate-
rega je posvetil Bog, ako je &ist v srcu,

10 Ps. LXXXIX., 4; Pet. IIL, 8.
12 Moz XX, 8

smo v popolni zmoti. Glej, tedaj torej bo-
mo lepo podivali in ga posvecevali, ko
bomo mogli, ¢e bomo sami opraviéeni in
v posesti obljube, ko ne bo veé krivice,
ampak bo vse prenovljeno od Gospoda;
tedaj ga bomo mogli posveéevati, ko bomo
prej sami posveéeni. — Slednji¢ jim pravi:
»Vadih mlajev in sabot ne ma-
ram.«'? Glejte, kako govori: sedanje sa-
bote mi niso vie¢, ampak tista, katero sem
naredil, ko bom dokoncal vse in zacel
osmi dan v veselju, ko je tudi Jezus vstal
od mrtvih in Sel v nebesa, ko se je pri-
kazal,

21z 113

KNJIZEVNI POMENKIL

Vzori in boji. Po prijateljevih pi-
smih priob¢il Joze Debevec. Dvaj-
set let je moralo preiti, preden je ponatisnila
Nova zalozZba v 1, in 2, zvezku Knjiz-
nice za mladino slovito Ofabnovo
»Dichtung und Wahrheit«, dvajset let, ki niso
niti malo Se zabrisala prvotnega &aru tega po-
sebnega dela v nasem slovstvu. Kako vesel je
moral biti tedanji »Dominsvetove urednik
France Lampe svojega Segavo skrom-
nega Ofabna, ki je sicer najskromnejdi in naj-
ljubeznivejsi &lovek! Kako veseli smo bili mi
tedanji drugoSolci, petoSolei, se Zivo spomi-
njam. Prav tako Zivo pa pomnim, da so po-
menili »Vzori in boji« tudi sicer za odrasle
slovenske izobraZence, za duhovnike in mlade
akademike tiste dobe senzacionalnost: bili so
leposlovje, prvo te vrste v slovenskem jezi-
ku, bili so mutatis mutandis spretno pisan
dnevnik vseh slovenskih izobraZencev od leta
sedemdesetega, bili so umetni¥ko predelana
snov stoinsto biografiénih spominov stoinsto
osebnosti, ki so nasle v teh »pismih« sorod-
nost dozivljajev, zgodeb in mladih aventur s
svojimi lastnimi. »Vzori in boji« so ne-
kako Kolumbovo jajce. V taki in tako nepri-
silieni obliki nisem bral e nicesar, kajti M a -
ruf§iteva »Moja doba in podoba« je samo
biografi¢en spis in tehnika Seb. Brunner-
jevega »Diogena« je preve¢ konstruirana,
Debevec pa je hotel napisati dijasko zgodbo
fotografsko nataneno; prilagodil je svoje ko-
zeristi¢no pero umovanju in obzorju dijaka

DR, I. PREGELJ.

samega, ki piSe v svojem slogu v prvi Soli dru-
gate, nego v peti ali osmi. Debevec si je za-
stavil v »Vzorih in bojih« nalogo, napisati v
psevdobiografi¢ni obliki roman iz Zivljenja
slovenskega, ljubljanskega srednjeSolca, gi-
mnazijca. Morda je pisal preoéito in prejasno
golo resnico, Ziv spomin, samega sebe, morda
je pisal preveé feljtonsko beletristi¢no. Morda
je prevelkrat prekoradil meje med romanom
in memoarijem. Kakorkoli! Bil je prvi, ki
je pisal iz tega novega sveta, te slov-
stvene Amerike, v katero so nasli za njim pot
epigon Peter Bohinjec (Volja in nevolja) in —
in usum Delphini — F. S. FinZgar v Mentor-
jevki »Student naj bo« Ta Debevéeva
tehnika me Zivo spominja Fr. Reuterjeve
ali pa Hansjakobove, do&im je najti
vsebinsko sorodnost »Vzorove v svetovni lite-
raturi: Daudet: Le petit chose, R
P. Garrold: Pravi ti&ki.

»Vzori in boji« so snekakfna slika resni¢-
nega dijaikega Zivljenja, seveda stilizirana in
idealizirana«, »Vzori in boji« so zato pre-
¢udno ganljiva mladinska knji-
ga, spisana po geslu iz mladine za
mladino. Privlaénost »Vzorov in bojeve
tvori tako pristno domaéa snov, tako elemen-
tarno domace osredje in predvsem nepo-
sredna sveZost realistiéne biografidne oblike.
Morda bi mogla trditi, da pisatelj ni vselej
enako dobro pogodil dijakovega obzorja, mor-
da bi dvomila, da more citirati petofolec
Schillerjeve »Umetnike« in stresti iz rokava



svoje znanje o Lavatru (174). Morda bi rekla,
da prvosolec stilizira bolj naivno, &e sploh sti-
lizira, morda bi rekla, da je pisatelj Ivana ven-
dar preve¢ idealiziral in ustvaril v njem bolj
personifikacijo pojma »Musterschiiler«, kakor
pa zares psiholosko tragi¢no osebnost, realno
lice, &loveka iz krvi in mesa. To bi trdil jaz,
¢e bi bil napisal avtor pod »Vzore« besedo
sroman«. Ni je! Nimam pravice. Zato uZivam
knjigo po dvajsetih letih kakor ob njenem roj-
stvu naivno, kakor je bila napisana in ka-
kor jo je namenil pisatelj; in sem vesel Ivana,
ki je rastel, Zivel knjigi in vzorom in dorastel.
Vesel sem bogate snovnosti, poeti¢nih moti-
vov prve vrste (zatajena mati — Ivan Can-
kar!), vesel tiso¢ niti, ki jih je razpletel De-
bevec med seboj in menoj in teboj in §e mno-
gimi. Vesel sem in neposredno ¢éutim Ivanov
zanos, ki prosi pri Levstiku Pu¥kina in
ga dobi. Vesel sem, da je bil vsaj en Ivanov
profesor tudi moj (Kragelj! — Presadil je Ili-
jado in Odisejo v slov. prozo!), vesel sem, da
se je Ivan ogreval prav tako kakor jaz ob
Senoi, sramujem se natihem, da nisem bral v
tisti dobi kot Ivan Preradoviéa i. t. d., i. t. d,,
in da sem bil sploh komaj tretjino tako iz-
obrazen kakor Ivan, in mi je — gola resnica!
— Balmes $e zdaj — 3panska vas..,

V dneh, ko nam mlade dijake jemljejo v
strelni jarek in kasarno, je bil ponatis »Vzo-
rov in bojev« nujnost! Ne morem si misliti ma-
turanta, ki jih ni prebral. Abiturienta sloven-
skega e cel6 nel — —

Poulin: Na pou v vecnost, Katohika
Bukvarna. 1917, Cena 6 K. Didona sem bral
v slovenskem prevodu. Ni tisto, kar je izvir-
nik. Zdi se mi, da tudi slovenski Poulin ni
boljgi. Poulina dobro prevesti je bilo tezje.
Poulin uéi prozai&no, Didon je umet-
nisko slikal Poulin v izvirniku je imel
predhodnike, mi %e nismo imeli Bossueta.
Pa je tudi psiha slovenskega govora nekaj
drugega kakor pa francoskega. Francozu je
vse samostalnik in tradicionalno ustaljen be-
sedni red, sila in lepota slovens$tine pa je v
glagolu in proznem besednem redu. Zato
Pa je Casniko preveden Poulin sojen knjiZnici
in prahu in ne zivi, Boga i§€o¢i katoliski dusi,
ki je morda sluajno razvajena po slogu svet-
nih avtorjev. NaboZna, meditiranju ali samo
poboznemu branju namenjena knjiga bodi vse-
lej tudi umetnigka, Didon je tudi zato velik,
ker ne zaostaja za formo Renanovo, —
Pravzaprav! Zakaj slovenski duhovniki-umet-
niki in stilisti ne pifejo ve& in mnogo knjig v
okvirju Poulinove? Ali ne bi mogla slovenska
Podobna knjiga doZiveli vsaj tri izdaje, e Ze
ne enajstih kakor Poulinova? Ali jih ne mo-
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rejo pisati? Ali ni moZ zato Ufeni¢nik? (Knji-
ga o Zivljenjul) Ali ni Pe&jak? Ali ni Zustve-
ni Sardenko in snovni Finzgar? Pa komu je
treba takih naboznih knjig? Slovenski
laiski inteligenci, izobrazencem
z akad izobrazbo. Pa tudi takim, ki
S0 razvajeni po slogu svetnih avtorjev... V
stra¥ni dobi Zivimo: Zivimo v govnu, krvi in
krivici. V takih dobah niso bili niti propoved-
niki kar najbolj salonski! Abraham a St. Cla-
ra! Ugitelj, pograbi v materialnost greha in
dobe in ¢rmi v analognem slogu in okusul Veé
bo zaleglo kakor tista ¢udna omlednost tea-
tralne Custvenosti prestevilnih interjekcij: oh,
liubi Bog, oh sladka Mati, premisli duga i. t. d.
Vzornik bodi propovedniku propovednik ob
Jordanu, Podobe je jemal iz okolice in nje-
gova beseda je tepla, tepla... Slovenski pre-
vod Poulina pa — v letu 1917! — se mi zdi
premehak in premalo slovenski. Dandanes pa%
zdravniki reZejo in sveti Janez ob Jor-
danu je tepel!

René Bazin: Gruda umira. Prevel
lzidor Cankar. Izdala in zalozila Leo -
nova druzba. 1917, Leonova druzba je iz-
dala prevod znamenite Bazinove povesti: La
Terre qui meurt. Tako nama je dala priliko,
da govoriva o slovitem francoskem pripoved-
niku, ki je od 1. 1903. &lan &astne druzbe
»Academie francaise«. René Bazin (roj. 1853.)
je pravnik in vseuéiliski profesor na katoliski
univerzi v Angersu. Njegove najznamenitejse
povesti so: Ma tante Giron, Une tache d'en-
cre, L'Aventure, De toute son ame, La Bar-
riere, Les Noellet, Sicile i. dr. René Bazin je
realist, toda druge vrste realist kakor pisa-
telji, ki opisujejo francosko dufo iz obzorja
pariskega okusa in miljeja. Bazin je zastopnik
tako imenovane francoske »Heimatkunste, To
je posebna skupina francoskih pisateljev, ki
riSejo zivljenje proyince, Vendeje, Provanse
i. dr. Bazin, Daudet, Buriot, Philippe, Guillau-
min i. t. d. so imena teh pesnikov »grude«, ki
slikajo podobno kakor nemski Keller P., Storm,
Immermann i, dr. lepoto svoje oZje domovi-
ne. Zadnje tase se je zadelo tudi pri Slo-
vencih tako slovstvo. Mojster je tu FinZgar za
Gorenjsko, Tavéar za poljansko dolino, Mil-
¢inski za ljubljansko vzdusje in Detela za
svoje Moravée. Taki pesniki &udovito ljubijo
prirodo. Bazin je klasik takih orisov. Iz nje-
govih &t vonja prava in lepa Vendeja, deZe-
lica s posebnim obnebjem, z ljudmi svoje
vrste. Ti Bazinovi ljudje v marsi¢em sligijo
slovenskemu kmetu, Bricem okoli Krmina, ali
— kakor jih je prevajatelj prenesel — Bar-
janom na Kranjskem. Podobno Zivijo in &uv-
stvujejo, podobno Zive in mro in se Zenijo in
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delajo in molijo. »Gruda umiral« Ta gruda je
dezela, provinca, deZeljan, seljak, kmet. Gru-
da umira. Zapu$&ajo jo nezvesti sinovi, héere,
selijo se v mesta, Motiv bega z deZele je
osnovna ideja Bazinove povesti. Ta motiv —
kako soroden je nasi dolenjski tragediji — iz-
seljeniStvu nadih ljudi! Leonova druZba je s
to knjigo izdala krasno umetnino in koristila
obenem socialno. Presadila je vzgojno knjigo
v na$ jezik in naSe ljudstvo. Umetnost Ba-
zinove knjige je klasiéna popolnost. Vonj
grude diha knjiga, ki jo je zamislil moderni
Homer. Vzoblidil je svojo idejo v eni druZini.
Njeni ¢&lani ljubijo zemljo, drugi jo zapudéajo
nezvesti. Pretresljiva tragedija ene hiSe, ki
preboli straino krizo. Tradiciji, o¢etu nezvesti
sinovi gredo v svet. Toda stari oe zmaga s
svojo vero in veliko ljubeznijo. Hlapca in re-
veza Jeana Nesmy, ki ljubi njegovo najmlajso
héer Roussilo, je pognal iz hife. Sam ga vrne
in da hé&eri za moza. Cudovita je poezija te
zdrave in naravne ljubezenske idile med Rous-
silo in Jeanom. Cudovita je pa tudi tragika po-

habljenega Mathurina, najstarejSega najemni-
kovega sinu, ki je kakor ofe zvest grudi in
strafen tradicionalen tekmec Roussilin. Divni
ljudje so ti Vendéjcil Diven pesnik, &igar lju-
bezen do Vendeje gori ko cvet in ljubi svoje
liudi in jim je praviden in ne strankarski, ka-
kor n. pr. Maupassant.

Leonova druzba je Ze drugi¢ dokazala ve-
lik umetniski €ut in programen naért, ko je
presadila to delo. Prevajalec je spreten, to€en.
Poglobil se je v psiho Bazinovega sloga.

Pisatelj teh vrstic je prevel pred leti, uceé
se francoi&ine, malo Bazinovo &rtico: Le Re -
tour. Ta é&rtica je podobna $tudija za »Gruda
umira«, kakor Sienkiewiczeva »Pojdimo za
Njim« v »Quo vadis?« ali »V tatarskem rob-
stvu« v trilogijo. Skoda, da ni iz8el prevod te
bozi¢ne é&rtice obenem z »Grudo«. Da pa jo
bos vendarle bral, prepisal sem jo za »Men-
tor«. Potrpi z mojim prevodom. Ni tako to&en,
ko dr. Cankarjev — je paé& le preparacija biv-
Sega dijaka, ki je Se idealen in se u&i tuijih
jezikov. U¢&i se jih tudi Til >

Zlata bula o marijanskih kongregacijah. Di-
jakom je iz zgodovine znana zlata bula (bulla
aurea) Karla IV. iz leta 1356.

Zlat pecat nosi tudi takozvana »zlata bula«
papeza Benedikta XIV. o marijanskih kongre-
gacijah z za&etnimi besedami »Gloriosae Do-
minae«, Navdueno slavi poglavar sv. Cerkve
prednosti Matere boZje, mo& njene pripro¥nje
in vpliv. njenega ¢eienja na versko Zivljenje
kongreganistov. Ze v uvodu samem pravi: +Da
se poboZno Cestenje Castitliive Gospe, Matere
bozje Marije, po o&itni volji boZji in po vedno
nezmotljivem duhu Cerkve najiskreneje pripo-
roca, da je samo po sebi pravno utemeljeno in
za vernike zelo zvelitavno, je za nas tako
vzviseno nad vsakrinim dvomom, da bi se
moglo zdeti nepotrebno, z na¥imi apostolskimi
opomini srca kristjanov k verski vnemi za to
navdusevati.« — PapeZ dalje oznaguje kot do-
bro in modro napravo, da se zbira mladina v
poboznih druzbah ali kongregacijah, ki so po-
svetene presveti Devici in Materi bozji Ma-
riji, da se udje navajajo k njenemu posebnemu
&e¥&enju in njeni posebni sluzbi, da bi vestno
pod vodstvom nje, ki je mati lepe ljubezni,
strahu boZjega in spoznanja, dosegli vrhunec
kriCanske popolnosti in cilj veéne blaZenosti.
Cela zlata bula je slavospev za Marijino Ce-
§&enje in korist, ki prihaja odtod v marijanskih
kongregacijah. PapeZ je lahko govoril iz lastne

skudnje. Ze v mladosti je bil kongreganist in
je v svojih raznovrstnih sluzbah tja gori do pa-
peikega dostojanstva imel obilno prilike opa-
zovati delovanje marijanskih kongregacij. Nad-
vse znamenite pa so besede poglavarja svete
Cerkve, ker pripisuje delavnost in mo& najbolj
in v prvi vrsti globokemu in presrénemu Ma-
rijinemu &e&&enju, ki je lastno Marijinim kon-
gregacijam. »Neverjetno je,« pravi, »kako ve-
lika korist je vzrastla iz te poboZne in hvale-
vredne naprave osebam vseh stanov. Nekateri
so dosegli milost, da so vztrajali na stezi ne-
dolznosti in poboZnosti, ki so jo nastopili v
nezni mladosti pod vodstvom preblazene De-
vice, in da so po vseh dobah Ziveli tako Ziv-
lienje, kakrino se spodobi za kristjana in slu-
zabnika Marijinega. Drugi so bili iz mreZz hu-
dobije, v katere so bili Ze bedno zapleteni, in
od pota krivi¢nosti, ki so ga nastopili, po pre-
dobrotljivi pomo&i boZje Matere nazaj pripe-
liani k izbolj8anju Zivljenja. Zopet drugi, ki so
bili ze zgodaj napolnjeni s presréno ljubeznijo
do bozje Matere, so se dvignili §e do vije
slopnje bozje ljubezni in so si izvolili posve-
&ujodi in varni stan redovnega Zivljenja.«

Duhovni razvoj Benjamina Franklina Sv.
Avguitin govori o moZeh, ki delajo velike
korake, toda poleg pota. Veliki moZje ne-
kr§tanskega misljenja veasih po mnogih in dol-



gih prevarah najdejo kako Zivljensko nacelo,
katero obéuduje ves civilizirani svet, ker ne
ve, da mnogokrat mali katolidki katekizem ali
molitvenik isto naelo pove veliko jasneje in
brez zmotnih primesi. Veliki naravoslovec Be-
njamin Franklin je v svojem 22. letu mislil, da
je do dobra spoznal, kaj je prav in kaj ni prav,
ter se je éudil, zakaj bi se ¢lovek ne mogel
vselej odlogiti za dobro in odreéi se hudemu.
Toda kmalu se prepri¢a na samem sebi, da
samo navduenje za dobro 3e ne obvaruje
pred padcem. Poskusi drugace. Na listek na-
pise vse dobre lastnosti in ¢ednosti poStenega
in dostojnega moza ter hote z nezlomljeno vo-
lio doseéi ta ideal. Zopet ni $lo; druga prevara
Ja je poutila, da je ¢lovek prevel omejen, da
bi mogel ohraniti pozornost na ve¢ &ednosti
hkratu. Vidi torej, da bo dosegel svoj ideal le
polagoma. Omisli si, kakor je Ze davno pred
njim nasvetoval sv. Ignacij v svoji knjigi o du-
hovnih vajah, zvezek, razdeli vsako stran na
sedem delov, za vsak dan v tednu en predal-
tek, na vrhu pa kratko molitev. V teh pre-
dalékih z znamenjem oznadi, kolikrat na dan
je storil kak pogreSek. Prepri¢al se je prvig,
da ima veliko ve& napak, kakor je mislil, dru-
gi¢ je opazil z veseljem, da vendar pocasi na-
preduje, tretjié pa se je po dalj§i vaji prepri-
Zal, da je vkljub napredku Se dale¢ za svojim
idealom. Veckrat se mu je stvar zdela otroéja,
a vendar vztraja ter se preprita, da vkljub
svojim pogreskom nosi v prsih srefo in vese-
lie, ki sta mu bila prej neznana. Ko je vse to
sam opisal, sklepa: »To povem v korist svo-
jih potomcev, da bodo vedeli, da se ima njihov
praded za trajno srefo svojega zivljenja za-
hvaliti poleg boZjega blagoslova tej na videz
malenkostni vaji.« :

Herman Bahr je znatilna pisateliska oseb-
nost v nemékem slovstvu. On je bil prvi, ki
je presadil francoski naturalizem na avstrijsko-
nemska tla. Od takrat je prezivel Bahr ko
pisatelj vse struje in vse mode svelovne mo-
derne, tako da ga je imenovala slovstvena
kl‘iﬁka sPendelmensch«. Zadnje Case se je
razvil Bahr v izrazito katoliskega pisatelja in
je dozivel tudi v svoji dui nekak konverti-
zem, preobrat k Bogu in poboZnemu katol.
Zivljenju, prav tako kakor veliki Iranco'skO-
belgijski Huysmans. Edvard Engel je ta
zadnji Bahrov korak nekako slutil v svoji
lit. 2g0dovini (1906 sl), ko je napisal
0 Bahru: »Das selbst von dem unendlich wan-
delbaren Hermann Bahr bis jetzt noch nicht
erreichte Modemuster war der franzosische

elgier Huysmans, der als riicksichtsloser
aturalist begann und als Klosterbruder
Starb.« (II. 312) Inquietum cor nns‘t’ru;l ces
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Zgodovinske anekdote.

(Prof. dr. V. Sarabon.)

Prebogat. Leta 1763. je izdal David Hume
(izg. hjum) zgodovino Anglije od Cezarja do
revolucije leta 1688. Izvrstno delo so hitro
prodali, Hume je postal bogat in je Sel na
Skotsko. ZaloZnik je hotel, naj Hume zgodo-
vino nadaljuje, a ta je odklonil. Ker pa zaloz-
nik le ni odnehal, mu Hume pise: Ne morem
Vam ustreéi, in sicer iz 3tirih vzrokov: Pre-
star sem, predebel, prelen in pa prebogat.

Dezerter. Napoleon je prvi bezal iz Rusije.
Ob Njemenu je vprasal Rusa: »Ali so 8li tukaj
ze kaki francoski dezerterji ¢ez reko?« Od-
govor se je glasil: »Ne e, Vi ste prvi.«

9

Geograiske drobtine.

(Prof. dr. V. Sarabon.)

Konji sv. Marka. Nad pisanozlatim pro-
¢eljem cerkve sv. Marka v Benetkah so stali
Se nedavno §tirje konji iz brona. Solnéni Zarki
izvabljajo iz njih $e danes blesk nekdanjega
zlata, s katerim so bili prevleéeni, Vlili so jih
v Rimu po vzorcu slavnega kiparja Lizipa.
Vzorec sam je bil na visku umetnosti, a izpe-
ljava posnetka ni prvovrstna. Skoro gotovo so
krasili nekdaj kak rimski slavolok. V 5. ali 6.
stoletju so prisli v Bizanc, postavili so jih v hi-
podrom. V ¢etrti krizarski vojski so Benecani
in drugi vzeli Carigrad ter ga temeljito oropali.
Tudi bronasti konji so romali v Benetke, in ker
je bilo ravno takrat dovrSeno procéelije Marko-
ve cerkve, so jih postavili tja. Ko so Francozi
pred dobrimi sto leti oropali Italijo, so poslali
konje v Pariz; tam so stali do leta 1815,, po-
tem pa spet romali v Benetke, Pa e nimajo
miru. Naa ofenziva jih je pregnala iz Benetk
v Rim, ki so ga bili zapustili morebiti pred
1400 leti, Spravili so jih v angelski grad, kjer
se nahaja sedaj tudi Berrochijev kip Colleonija.

Most med Ceylonom in Prednjo Indijo.
Star gospodarskotehniéni naért se te dni zo-
pet pojavlja, zvezati hoéejo Indijo in Ceylon
z mostom. Ve& otokov je tam, med njimi pa
dosti to¢k, ki so v&asih pod vodo, v&asih nad
vodo, kakor je paé plima in oseka ali pa tok.
Cez te ototke, znane v geografiji kot »Ada-
mov most«, ho&ejo poloZiti sedaj Zeleznidki tir.
Deloma so otoki Ze zvezani; leta 1914, so pre-
peli morsko cesto Pambam z viaduktom, ki
ga ve&jim ladjam lahko odprejo. Cesta Pam-
bam je med Indijo in otokom istega imena,
Pambam. Cisto prosta in odprta je samo pot
med otokoma Manar in Ramesvaram, tu vlake
prepeljujejo; druge odprtine Adamovega mo-
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sta uporabijo lahko samo prav majhne ladjice.
Sedaj sta dve stranki, vsaka razmotriva vpra-
sanje drugace. Eni pravijo, naj napravijo skozi-
inskozi en sam popoln, povsod zaprt nasip,
drugi pa so mnenja, da bi takemu nasipu jugo-
zahodni in severovzhodni monsun zelo $kodo-
vala; zato pravijo, naj bo nova naprava me-
Sana, deloma mnasipi, deloma mostovi. Obe
stranki sta pa mnenja, da delo ne bo tezko,
gre samo za dolZino 36 kilometrov; torej dosti
manj kakor pri ameri$ki Zeleznici Florida-
Key West, kjer se vozimo od celotnih 210 km
45 km direktno nad morjem po 10 m visokem
nasipu; enkrat sploh zemlje ne vidimo vet.

DeZela najvecjih viharjev. Leta 1840. so
odkrili v Antarktiki dezelo Adélie, 66 do 67°
juzne Sirine, 140 do 150° vzhodne dolZine,
juzno od Tazmanije. Vetrovi, ki obkroZajo te-
¢aj, so tam najmocénejsi in najsilnejsi. Po -
pre&na hitrost vetrov znasa 80 km na uro;
to odgovarja nasi $tevilki sedem. Vetrove raz-
delimo namre¢ v deset vrst, vidja ko je vrsia,
moénejsi so. Sedem je Ze tako mocan veter,
da lomi veje. Opazovali so pa ve&krat dnev-
no popreénost 145 km!, ve& kot pri nas 10, in
10 je najmo&nejsi orkan, ki je v zmernotoplih
krajih sploh mogo¢. A ni $e dosti, opazovali
so viharje s hitrostjo 160 km, viharje take sile,
ki si je pri nas sploh ne moremo predstav-
ljati. Negostoljubnost onih pokrajin poveta Se
to, da lezijo 1000 do 1200 metrov nad morjem,
da je temperatura zmeraj zelo nizka. Veter jo

seveda napravi Se obcutljivejSo. In v takih
viharjih so vztrajali Scott in tovarisi! Ni ¢uda,
da je marsikdo omagal.

(O]

Nase slike. Trg Detva spada med naj-
lepse kraje ogrskih Slovakov. Narodni pre-
govor pravi: Biti na Slovaskem, a ne videti
Detve, se pravi, biti v Rimu, a ne videti pa-
peza, Podobno misel izraza tudi narodna
pesem:

Ej, ty Detva, Detvo,
okruhle méstecko;
po fiom sa prechodi
moje srdiecko.

Razen lepe farne cerkve se ponasa »mé&ste-
¢ko«, tako tudi domaéini sami nazivljejo De-
tvo, z mestnimi uradi, Solo, lekarno in posto.
Srediie vsega detvanskega Zivljenja je (rg,
obsiren prostor pred cerkvijo, navadno =»ko-
stelik« imenovan. Tu se zbere, posebno ob
nedeljah dopoldne, na tiso&e okolitanov, ki
prodajajo in kupujejo ter izmenjavajo svoje te-
denske dozivljaje. Slika narodnih no# je kaj
pestrobojna ter zelo podobna narodni nosi so-
sedov Hrvatov. Tudi Detvani so krepke rasti,
polnih lic in visokega ¢ela, Glavo pokriva
klobuk z majhnimi kraji in ovit z belim tra-
kom. Ostala obleka je $e poveéini platnena
in lepo posita, ker Delvani $e vedno inten-
zivno goje domado industrijo-&ipkarstvo, ple:
tenje in vezenje. —dan,

Detvanka pri umetnem vezenju,



KNJIGOVEZNICA
KAT.TISK. DRUSTVA
V LJUBLJA%I

se priporoda v izvrSiiev
vsaskovrsinih

knjigoveskih del.

Soliduo delo. Zumerne cene,
KnjiZnicam znaten popnst.

LKETTE

LJUBLJANA
FRANCA JOZEFA CESTA 3

Klobuki, palice, perilo, kravate, pa-
lice, dezniki, galoge, toaletne po-
trebdcine itd, Vsi predmeti
za telovadbo, turistiko
in drug 3port.
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Fr. P. Zajec, izprasani optik §
! Ljubkana, Stari trg 0

ﬁxlporoéa svoj dobro uréjeni opticnl zavod
akor tudi razlitne vrste nsocn kov, stipal-
cey, toplomerov, daljnogledov itd. Popravila .
otal, Stipalcey itd, izvrsuje dobro In cenol

Prodajalna Katoli$kega
tiskovnega drustva @

(H. Nitman v Lijubljani)
priporoca svojo bogato zalogo

Solskih in
pisarniskih
potrebséin

kakor : raznovrsini papir,
zvezke, noteze, razne zapis-
' nike, kopirne knjige, $olske
in pisarniske mape, radirke,
pisala, érnilo, gumi, tintnike,
ravnila, trikote, Sestila, bar-
ve, Copide, raznovrstne raz-
glednice in devocijonalije.

@

Priporoéijiva domata tvrdkal

OrR. 28 jo nove cerkve v
ulemberky, da je gospod

Raiko SusSmnik

umetni steklar v Sigki

napravil v imenovanl cerkyl enajst novih oken, -
keauno in umetno v gofnkem slogu, v splodno
sadovolinost i po zmerni cenl ter jo rzalo v
#vojl strokd vreden nafboljlega priporodila.

Za stavbni odbor:

FRANCISEK GABRSEX,
fupni upravitelf,

Podpisanl ixjavijam v imenu -m:. ] «:;
u P

v sl.llh-l-,
doe 12 avgasta 1909,

Telovadne priprave in orodje, vsakovrstne .

gospodinjske in-gospodarske predmete, ku- .

hinjsko opravo, Zelezno pohistvo, orodje,

raznovrstng 2Zeleznino, negrobne  krize in

prvovrstne poljedeiske stroje priporota
prva domaca fvridka te stroke

FR. STUPICA V LIUBLJANI

Marije Terezije cesta &t. 1

veletrgovina'z ¥eleznino in razposiljal-
nica poljedelskih strojev.




Priporocamo :

GrSko-slovenski slovar.

Sestavil prof. Anton Dokler. Cena

Fizika

za visje razrede srednjih Sol. — Spisal
prof. JoZef Reisner. Cena vezani knjigi

Kemija

za sedmi gimnazijski razred. — Spisal
prof. JoZzef Reisner. Cena vezani knjigi

Psihologija.

Za srednje Sole spisal prof. K. Ozvald.
Cena v platno vezani knjigi

Besede in rekla

k sedmi kujigi Herodotovih zgodo-~
pisnih raziskavanj. — Sestavil prof. Fr.
A. Jerovsek, Cena :

Slovarcek

k L, IL in Il spevu Iliade. — Spisal
prof, Anton Koritnik. Cena Sy

Slovaréek

k IV, VI, XVIL, XVIL, XXIL in XXIV,
spevu Iliade. — Spisal prof. Anton
Koritnik. Cena . IR L e sl

Zalozil

gavod v, Stanistava v St. Vidu nad Liublian

kjer se dobivajo oznalene knjige.




